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TIỀU DẪN 
in lần thứ nhwt 


__ Xưa nay trong Hội thánh, nhứt là bên 
- Phương Tây, đời Trung Có, có thói dẫn tích 
` những sự mầu nhiệm trong đạo, hoặc nhắc 
; truyện các Thánh cùng những Ví dụ B. C. G. 
đã phán trong Sim Truyền; có y cho bón đạo 
` Š nghe thấy rõ ràng, cho dễ ghi tac vào lòng 
_ Cùng ra sức học dot mọi gương nhon đức. 
- Cuộc dẫn tích như vậy là việc lành, cũng gọi 
_ được. là một phương giảng đạo. Vì vậy bón 
š đạo đời ấy đi coi tuónsg, cũng như di doc 
a kinh xem lễ, hay là đi làm việc phước đức, 
kb cho dàng nhờ phần ích thiêng liêng. 

= Vä trong các sự mầu nhiệm Con B. C. T. ra 
| doi, chẳng có sự mầu nhiệm nào đáng cho 
ta thương nhớ, cùng năng gầm di Es lại, 
- cho bằng sự Thương khó Người dà chịu, mà 
-_ chuộc tội cho thiên hạ; cùng như trong các 
. Je quanh năm, chẳng có lë nào đáng mến và 
làm cho ta động tình cám cảnh, cho bằng lé 
“Thương khó B. C. G, hàng nắm bàng đàm 
: “trong Tuần thánh. 

_ Cho nên sánh các tuồng tr ong dao, thi trồng 
“Thương khó trồi xa bon hết; chẳng những 
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vi De ấy VỆ lai i nama sự in nhỉ lệ 
trọng hơn mà thôi, mà lại khó kiếm tu 
nào có nhiều chuyện hay, cùng tốt lành. 
thề bằng tuồng Thương khó. Hoặc có kë ng 
_ tiếng Thương khó, thì tưởng tuồng nầy chấi ir 
có cuộc vui. Song cuộc vui nào sánh bàn, 
C. G. vào thành Giêrusalem khói huờn trọt 1 
thê, cùng thấy Người sống lại vinh hiền 
nghỉ. Lại vui nào sánh bằng vui thật t 
linh hồn giáo hữu, khi mình sa một bet? dị 
nước mắt, mà pha cùng máu thánh Ð. C. ( 
dà đồ ra, mà chuộc tội cho mình. : E 
Bõi vậy trong các sự mầu nhiệm quen d 
tích đòi Trung Cỏ, thì na) còn làm tuồn 
Thương khó và một hai tuồng khác mà th 
Mà tuông Thương khó một ngày một ra 
cả thê, trọng tốt lạ lùng, nhứt là tại làng d D 
Ammergau, trong xử Bavière, Dez vền 
Allemagne. ei S 
Số là năm 1632, bồn đạo làng KZ bị th 
khí đữ dän quá lẽ, tưởng chết tuyệt cả lài 
Bãy giờ kẻ lon trong dân hiệp nhau mà k 
hứa, xin B. C. T. cho khỏi nạn, thì sẽ | là 
tuông Thương khỏ, mà tạ ơn Chúa. | l 
hứa đoạn, liền đứt hoa tai, chẳng còn. môi 
phải chết. + SA 
Từ ấy đến rày, gần 300 siêu bồn FS d 
Ammergau 2 giữ lời khấn ấy luôn r hi 1ê 
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à Kate thì làm tuông Thương khó môt lần, mà 
` nhớ on trọng Chúa dà ban cho mình. Làng 
_ Ober-Ammergau không bao lớn, lại nghèo: 
_ cực quê mùa, ở giữa rừng rẫy núi non, mà 
ü dà làm cho tuồng Thương khó vang lừng bốn 
_ biền. Nhờ tiền cúng hi, góp nhóp lầu năm, 
thì dà sáng tạo một trường hát trọng tôt, 
_ cùng cất một toà nhà đồ sộ phi thườ ng, đủ 
pe bàn cho bốn nắm ngàn người ngồi coi; 
° khói mưa nàng. Tuóng ấy, có năm làm di 
Jam lai bôn näm chục lần, cho moi người coi 
duoc hết thầy, mà mỗi lần mỗi có bốn năm 
` ngàn người. Tử phương thiên hạ dua nhau 
F tuôn đến: đủ mặt viên quan chức sắc, phần 
- đời phân đạo, cho tới vì vua chúa công hầu, 
: in hàng Giám mục, cũng thân chỉnh ngự 
dën thú quê, mà xem cuộc lạ lùng thê ấy. 

Ai ai đều khen ngợi chẳng cùng, không 
P ` Mën làm sao kë quê mùa dät nát, mà làm 
d | nên việc cà thê trọn lành dường ấy. Tôi xin 
zc trưng lời người lạc đạo kia, hầu tóm lại mọi 
Ke thiên hạ ngợi khen đồn thôi bấy lâu: 
be Chẳng bút nào mà chép cho cùng, không 
€ lui nào mà kề cho xiết, tuồng Thương 
« khó làm tại Ober-Ammergau lạ lùng trọng 
€ tôt là dường nào! > 

-Năm 1905 bồn đạo thành Nancy, bên nước 
| Langsa, cũng noi cách thức Ober-Ammergau; 


| 


- đồng tâm hiệp lực, nên tôi mới dảm ra côt 
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2000 người coi, đều ngợi khen chẳng xiết.. ` 
cũng nói : coi một tuồng, bằng nghe mười b 
giảng rất khoan ngôn ngữ, ` 

Xưa nay đất Nam Kỳ chưa thấy cuộc 4 tối 
lành thé ấy Mà như có làm, thì ai däm trông 
đặng toàn hảo như các Nước Phương Ke 
Nhưng vậy tôi thấy sẵn dịp rất trọng, là Mơ 
Tuần Nhà trưởng Latinh Sài-gòn, SỐ": 


vì giáo nhơn phụ giúp, sẵn nhiều quí hi 


mà dọn tuông nầy. Tiếc một đều: là tuồn, : 
thì cả thê và khó hơn các tuồng, mà khởi 
công muộn quả. Bên Tây tập tành dọn d 
cả năm, cả đời; mà đây có bốn năm thái 
mà thôi, Nên trước là tôi hết lòng: sin v | 
cùng chư quí hữu giúp việc làm tuông, d 
khó nhọc thé nào, xin gång công ra sức m 
phen cho sáng danh Chúa ; sau xin các đất 
sẽ xem sách nhỏ mon nầy, cùng së coj t 
Thương khó ngày lễ Ngũ Tuần, bằng c 
đặng vẹn toàn như lòng tôi sở e 
xin quång đai bao duông. Bõi tôi trồng ah lip 
nầy, mà không ira tay, thì khó trông d 
khác; nên đầu bất cập, cũng liều công mộ 
Huy. Fabricando fit faber : Có làm, mora cc 
thành nghề; không tra tay, thì sao. cho. 


a a 


việc „Vậy i tôi tra tay, còn ini uyhé, là việc 


hà a 1L, lai toan liĉu. 
£ đã -_ Sàigôn, ngày lễ các Thánh Nam Nù, 
+ = Đa at | 
: mồng 1 Novembre 1912. 
J.-B. TONG. 
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Ti ngày. in Sách nầy và diễn tuông Thương 
_- thử nhứt đến rày, kề dáng mười 
x KO) . Khäp Lục chàu, kë dà xem hãy còn 
nh va: con nhắc nhở; người chưa thấy 
những g náo nức ước trông cho đăng thấy. 

's Đầu ké xem rồi, đầu người chưa thấy, àt 
| cũng xui lòng nghe deän lai cuộc tốt lành đồ 
so đã à E nên năm y; nên tôi xin phép in 
vào tự a sách nầy Bài của ông Giude ( Mäc 
m `, ) đã đăng báo trong « NAM KỲ DIA PHẬN », 
K Mai 1913, cho chư tôn nhàn làm cùng 
3 m bi -tuồng Thương khó rất trọng tốt và 
d sinh 2 ich doi cho linh hôn giáo hữu là dường 
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TUÔNG THƯƠNG KHÓ 


a THẬT tôi lấy làm rất déi có phước.. ei. đã 
đặng xem Tuồng Thương khó, là tuồng đẫn 
tích Chúa cùng Đức Mẹ đã chịu thương: khí hó 
vì tội chúng tôi ! Tôi bon phương xa mä dën 
Sài Gòn, nên phải đi tàu, đi xe lửa. F hi 
xuống tàu lên xe, đều thăv người ta đôn; 
nức không chỗ ngồi; hỏi lại thì rõ là nhirn 
bồn đạo các nơi tuôn đến mà xem Wë 
Thương khó. Bồn đạo các ho gặp nhat 
truyện trò mừng rỡ ; nhiều họ có cha sở lè làm: 
dän đem đi: ai ai đều náo nức Sage? c he 
cho mau tới nơi mà xem tuông Thương vớ 

vì nhựt trình dà rao trước và lông: thiên 1 h 
don rực mày tháng nay. AE ei si i 

Lòng tôi rao woc môt deu là xem tuôn 1g m 
Thương khó hơn mọi sự khác ; nên. 2 
tuồng Thương khó năm lần, thì tôi di xen 
đủ năm lần từ đầu chí cuối không sót; m 
lần nào tôi cũng thấy thiên hạ ngồi. chật 
nức ; bực nhứt, bực nhì, bực ba cũng - chật 
hết, nên có nhiều người phải đứng. Số. người i 
ta xem tuöng mỗi lần độ ba bốn ngàn người ; 
trừ ra ngày thứ ba 22 Avril, thì kém hon n ne ôt 
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% | -Ö- “NS 


E: à -= Tiu dẫn thứ H. 11 


— — ———=— 


chút, vì trúng ngày thường người ta mắc c di 
Am việc. | 

` Së đi xem thì mới hàn, chớ tiếng thiên ha 
A nói lại thì không tói đầu. Khi vào trong rạp 
Digg, thì thấy công cuộc trần thiết rất 
| trọng - tốt xinh đẹp không cùng. Nghe nói ông 
N: uyên-hữu-Hào vë cái mặt tiên, thật rất tốt 
và teak những ý cao trọng. Trên có Ð C G 
n ngự Aga, mười hai thánh Tông dó, dưới 
ru rv n cây cột có bốn thiên thần cao lớn 
tú See đáng cầm mũ gai, dùi gậy, là những dó 
n nhắc tích thương khó Chúa. Trên hai 
ong nguyệt hai bên có về hai ấn Đức Giám 
| uc dia phàn Sàigòn. Trước mặt tiên thì có 
20 ' đề rằng: SE MORIENS DAT IN PRE- 
UM: Chúa chịu chết mà chuộc tội ta. Thäy 
5 thì biết đây là nơi đề dán tích sự thương 
khó Chúa, 


Gen giờ dẫn tuồng thì có lịnh chuông, tức 
thi ai nấy đều làm thỉnh lắng lặng, Nh nghe 
_tiếng nhạc tấu giọng ai bi thâm trầm. Tai 
nghe xa xa vằng vắng đỏ hội người hát 
x Hosanna cùng tung hô Vạn tuế cho con vua 
+ D: avid, mừng Đấng lấy tên Chúa mà đến. 
Đoạn thấy một đoàn thiên hạ kéo tới, tay 
Sâm! nhành lå đi trước hát mừng, kế D C G 
ngồi trên cật bon sau có các thánh Tông đồ 
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cùng đân sự. Ai nấy đều râu mão y phục n nhì 
người đời trước cả, coi thật rất trọng: . 
P C G khởi hoàn vào thành Giêrusalem € cá IC 
trọng thẻ, 
Đến hồi Ð C G từ già Đức Mẹ, dở Si r: 
thì thấy D C G đứng với Dire Mẹ, bà Madalei 
na, các môn đệ cùng những thánh nữ tại r 
ông Ximong 6 ở làng Bêthania. Đày xem oe 
cảnh rất đẹp, nhà đơn sơ, vách tường e d 
đây leo, bông lợp; trên vách có cây huệ - ` 
bông trắng, chỉ đức đồng trinh Thánh 3 ` 
Maria: phía sau xa thắm thắm thấy thài d 
Giêrusalem, là nơi Chúa hòng đến mà ch 
throng khó. Trên thấy trời thanh gió lặn x 
én liệng vón vơ, dưới cỏ suối nước xa nl 
chảy luôn cuộn cuộn. ( Dó là bức tranh. cũ | 
thây Paul rất đại tài ) ° E 
Khi đó thấy D C G đứng giữa nầy mà t 
giä Đức Mẹ hầu đi phú ninh chịu chết, _ ' 
ai cầm nước mắt đặng! Con từ giã me, r 
xin theo con mà chịu chết với con! Các tón D; : 
đồ các thánh nữ đều than khóc mà xin Chú: | 
chó hó Đức Mẹ, xin Đức: Mẹ đừng di the 
kẻo thấy Chúa tử bình mà lòng mẹ chủ 
chẳng däng. Ôi! ai kề cho xiết sự đau đón 
cay đẳng là dường nào, cũng vì ta bô Chú: 
mà theo tội lỗi ! ĐC G phán lời rất thiết ; yết 
mà từ già Đức Mẹ rằng: Thôi, tir giã Me ră 
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mến yéu, cảm ơn Me ¿hang củng, ngàu mai 
_ con sẽ gặp Me. — Đức Mẹ rằng: Ở con! Me 
` SC gặp con nơi nào ? — Mẹ së gặp con doc dàng 
` thương khó... Khi đó có đứa nhỏ 10 tuoi, tên 
“là EHacin, thấy Đức Mẹ buồn, bèn nắm áo Ð 
C G níu lại mà khóc và nói rằng: Lay Chúa, 
` Đức Mẹ khóc ròng, sao Chúa bỏ Đức Mẹ mà. 
x di? — Ở con, Cha di mở cữa thiên đàng cho 
š on đặng vào. Lúc đó tôi thấy mọi người đều 
' - khóc, mấy người ngoại đứng bên tôi cũng 
P “khóc. tôi cũng không cầm mình đặng! Dầu 
| mấy người Langsa không hiệu tiếng an nam 
_ cũng khóc, vì trước đó có học trỏ latinh hát 
- một bài tiếng langsa rất thấm tháp; cho nên 
hết thấy đều động lòng, có mình mấy trụ 
_ gạch xây chỗ giàn đứng làm tuông không 
-_ động mà thôi ! x 

Le _ Đến hồi Ð C G lập phép thánh Thé, khi 
giựt. màn ra, thì thấy Ð C G ngoi bàn cùng 
Be thánh tông dó. Chỗ nầy xem rất đẹp mắt, 
S thầy Paul về cái phòng chỗ Chúa lập phép 
thánh Thé rất oai nghỉ; Chúa và các môn 
| Kat ngồi, thấy như trong bức tranh rất khéo 
léo. RT 

— Khi Chúa vào vườn Giếtsêmani mà cầu ` 
nguyện, thì thấy trong vườn ấy có hang đá, 
có nhiều nơi hê bung chập chồng, xem ra 
3 nơi rất nên buôn thảm. Khi đó er p CG 
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qui gôi trước hang đá mà cầu nguyên, k 
Chúa nhớ đến chén dáng Người phải uór 
là sự đau đón nhuốc nha phải chiu, ` 
gượng không đặng mà phải tế. xuống ‹ 
nhiều lần. Thấy thiên thần đến an ủi Ch ú: 
thì động lòng, vì trong giờ cực nạn ấy khôi Y 
có môt ai an ủi Chúa! Mà thiên thần là ` À 
di gi trước mặt Chúa hầu an ủi NÉE d 

Phải chỉ kë có tội khóc lóc tội lỗi minh, 
đắng an ui Chúa hoa... Phải chi Giudà à 
nän tội, thì Chúa liên tha thử. 

Ai cũng khen quan trấn thủ Philatồ cung 
_ giọng oai nghiêm, ăn nói rành rẻ rất - xửng 
chức quan, ngặt một đầu bổi sợ mât chức mí à 
lên án tử cho Chúa. — Còn Caipha và Giuđà 
ai cửng ghét, vì thấy lòng sâu độc bất nho yn 
hai người ấy ; thật rất xửng vai tuðog; mấy 
người tó nữ coi cũng rất bặt thiệp ; hết thấy ; 
mấy, ngôi tuông đều rất đáng khen. ˆ “+11 

Đến lúc Đức Me sầu bi, là từ khi ông thánh 
Gioang chav về đam tin cho Đức Mẹ hay E 
C G dà bị lèn ản tử; khi dó học trò Iatinh 
hát một bài tiếng langsa rất thẩm thiết, đầu 
kẻ không hiều, nghe cung giọng đau thương 
cũng động lòng. Khi đó thấy Đức Mẹ rất đat 
đón, vì biết quan d sẽ giết Con mình. K Kí 
Vêrô đến lay Đức Mẹ mà xin Người tha s 
lỗi, vì mình dä chối thầy. Vêrô khi đó H 


ER 


; 

. v. 
Wë: 
` 


Têu dẫn thủ: II. * ân 


à - gương : än nắn tội cách rất trọn, làm cho ai 
“nấy mũi long. Tôi thấy người ta khóc, có 
` người sao nói lại rằng: Tôi cũng bắt chước 
f Vèrd mà än nän tội theo ! 

“Khi Philatö dạy dam B C G lên nơi cao cho 
SC xem thấy, cùng chỉ D C G cho dán mà 
LS NÂY LA NGƯỜI! Khi đó thấy b Ç G 
à - mặc áo đỏ, dầu doi mũ gai, tay cầm gây nửa ; 
sự thấy rất tốt như trong tượng ảnh vẽ... 

Den lúc D G G vås thánh Giá, thật (01 chịu 
Ï không dàng, vì thấy đoàn quàn dè như 
í | muông sỏi vày phủ báu xé chiên lành. Ð C G 
bi xó đầy kéo lòi rất tất twi. Khi dó tôi 
__ nghe thiền hạ khóc, có người đứng sau lung 
- tôi lèn tièng rằng: Quản dữ bất nhon, trời ôi ! 
- Chúa té xuống nữa đó! Đến lúc Đức Mẹ gặp 
4 Es C G dang vac thánh Giá, thì thấy Đức Me 
té xiu xuống, bõi thấy quản d hành hà tất 
À | tưổi thân Con, Pire Mẹ chẳng nói đặng lời 
; Eg một than ràng: O ôi! kia Con tỏi! D C G 
A _ nhìn Đức Me ma dau dớn quá, cũng không 
-_ nói däng lời gì. Hỏi dó tôi thấy thiên hạ càng 
> khỏe nhiều hơn nữa. Có nhiều người coi 
_ tuồng rồi về nói rằng: Tôi không cất đầu lên 
- đăng, vì những mảng khóc mà thói! 
—— Hỏi Chua chịu đóng đỉnh giữa hai người 
š kë tróim, thàt ràt khéo. Thấy bức tranh thầy 
f Pan về, trời đất u ám; khi Chúa trút linh 


ai nấy đều bằng lòng, và có kë xem di. xem 
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Si 
bon có làm chớp tử giăng, kêu ầm ầm nh 
tiếng sấm. Khi đó quân dù chạy về khóc L 
án nắn, cùng xưng D G G thật là Đấng vô tí 
cùng là Con P CT thật, Khi người lính đâm 
cạnh nương long mà thấyv máu châv ra, thị 
có kẻ đau đớn quả mà xỉu di, vì thấy quàr 
đữ bất nhơn độc ác quá lề như vậy ! 

Đến lúc Chúa sống lại, thật rất tốt. Chú: 
ngự giữa Đức Mẹ cùng Madalenna, dưới có 
các môn đệ cùng các thánh nữ. Còn Gate a 
cùng quân dữ thì ngä lăn xuống đất. Có : 
thiên thần là bọc trỏ Latinh hát đối. với bọn 
hát đứng ngoài cũng là học trò và mấy thầy y 
trong trường. Hát tiếng Langsa, mà cung 
giọng rất hay lạ lùng. Tôi muốn. phải ‹ hi 
dàng nghe thiên thần hát hoài, vì tiếng rõ vả l 
thanh bai, lại giọng khởi hoàn vui mừng Sa 
Biết trên nước thiêñ đàng thiên thản hát \ 
mừng là chừng nào nữa! 

Khen cho cuộc rất toàn hảo, vì mấy P lần 
xem tuóng từ đầu chí cuối hằng êm Uz m Í 
lặng lẽ, thiên hạ xem tuóng như xem lễ, đât I 
dàu thử tự lớp lang, không xuóng 
truyện trò cãi lẫy, Những người xem tuồng 


F 


< 


f + ü " ` L 
‘ h ° ‡ w k 
ls. 


lại đủ ,hết mấy lần; lại ước phải còn thì đi 
xem nữa, vì thấy đặng ích cho mình, Tỏi 
nghe hai ba người tây khòng biết tiếng an 


Wa: 
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vil 


De 
LA LA 
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Tiều dân thứ IT. 17 


nam EVR SC rên cùng "EI khen, vì thấy 
cách điệu lấy làm trúng lắm ; có một người 
y nói rằng : « Tuồng nầy tôt wt. mà chẳng 
bai là tốt mà thôi, lại cao trọng mầu nhiệm 
m! > Xin Chúa ban ơn cho chúng tôi hết 
tây là những kẻ dà xem tuöng Thương khó 
|  dšng nhở sự thương khó Chúa mà hối cải 
án nàn, đứt bó đàng tội lỗi. 
à | Thôi tôi kề qua ít lời, sự tôi nghe thấy 
b ing mười, thì kê lại đây bằng một mà thôi. 
“Xin Chúa trả công cho những kẻ đã có công 
š rong tuồng Thương khó nầy ; và sau hết tôi 
“tước ao môt đều, là chớ chỉ những dáng có 
hà uờn có thế hiệp nhau mà lập một hội đề 
dän những tích thánh cho chúng tôi xem, vì 
Ja như bài giàng rất manh më, có sức làm 
cho chúng tôi động lòng ghét tội và kính 
“mến Chúa. > 


WS au 
+ Xem lại bài trước nầy, cũng bằng trẻ lại 
n nười năm, mà hưởng cuộc hân hoan tốt lành 
cü ing lòng sốt sàng giáo hữu dà hưởng trong 
ác xem tuồng Thương khó nám 1913. 

= Từ ấy đến rày tôi chẳng hề đảm nhở tới 
"việc diễn tuồng Thương khó lại bao giờ. Vì 
éi aột lần ấy, tôi đủ hiều là việc cao trọng cả 


kh 


to àn Dàn swag ( cho thiệt đúng! ), một lần ấy 
G Al 3 o 


the vô biên, rất dôi khó mà làm cho ven 
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tôi đủ hiều là việc công , mệt aidé và ổn 
hao sở phí là dường nào! SÉ 


Nhưng vậy, nhơn bỡi trong hàng ech d e 
cùng nhiều đấng viên quan hào kiệt khuyên ân 
lơn thối thúc gầy lại, hầu giục lòng giáo hiru 
mến yêu công on Chúa chuộc, cùng cam 
lòng vác thánh Giá theo chơn Chúa, — hầu x 
người ngoại giáo dòm vao, may nhờ ơn Chúa. 
chịu nạn mà tự hối ăn näa, cùng khâm sëng 


» 
Kä? 


chánh đạo. = CG 
Mat lề nữa, A ef Beien thiên noi nơ 


Ç 


chàng në tón của Mù công, Mã lập bí trăng 
cùng bày trăm mưu ngàn chước, mà ' phá tái á 
cang thường luân ly và nhiễu hại de 1 òn 
con cái D C T kề chẳng xiết. Nên ai ai cùng 
ước ao cho đạo thánh liều công chống ‹ chôi 
it nhiều, trưởe là cho sáng đanh Chúa cùng. 
rõ ràng đanh Đạo, sau là cho vui lòng gi áo. 


hữu mà xa lánh hi tràng ngoại giáo. = - SEN 


Nhơn vì các lẽ ấy, tôi liều công thí hài ei T 
cüng in sách nầy lai. Tôi đã coi lai ki cang | 
có chỗ sửa chút đỉnh, có nơi thêm một hai 1. 


SÉ: 


Sé 


đều. Lại mỗi khi đồi Thử Lớp. đồi bức tranh 
cùng đồ trần thiết, thì sẽ hát Cantiques, Ì Ge 
kinh, hoặc bài tiếng adat ám hap với 1 
Thử, mỗi Hồi. 
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š sách này, có y giúp ta gàm suy sự Thương 
Jk hó Chúa, và lúc xem tuồng thì dò theo môi 
khi dën hát. Những kinh ay thiệt là rất hay, 
E ghTa lý cao trọng thâm trầm ; dầu đọc riêng 
3 ei ug động lòng, huống chỉ iong lúc hát theo 
Thi Lớp, và dò và hghe cung giọng đòn hát, 
thi _biết động lòng sốt sång đường nào hơn 
| ni ra vấn 
È i Sau hët, sảnh thành danh toại là on D C T 
E ban. Nên tôi hêt lòng gàn vó cüng các đấng 


S nguyện cho tôi dàng công thành; con danh 
| xin dưng cho Chúa: cho sáng danh 
Chúa, cho phỉ nguyên chư tôn. Trồng thì tôi 
> h ju khó vun trồng ; tưới, xin nhớ chư tôn 
y lòng quảng đại, kẻ công người của, hết 
tì A đồng tâm hiệp luc; mọc lên cùng tró 
KK sinh trái, thì là việc một mình Ð C T 
là im dàng mà thôi ! 

Es ` Baria, ngày lê Răt Th. Trải Tim Ð C G, 
SON, 8 Juin 1923. 
gz J.-B. TÒNG. 
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` xem sách nhô mon nầy, xin giúp loi cầu. 


` Những kinh và "những bài P sẽ in vào - 
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P. C. Giêgiu 

Ông thánh Vêrô 
Ông thánh Gioang 
Giudà 

Các thánh Tông dü ` 
Thiên Thần 


Đức Mẹ _. i 

Bà thánh Màtta 

Bà thánh Madalenna 
Bà thánh Vêrônica 
Thánh nữ 

Ladard 

Ximong Béthania ` 
Ximong Cyrênô 
Eliacin 


Philatồ ( Trấn thủ Rôma } | 


Longinô ( Quan cai ) 
Selpha ( Đội ) 
Quan, Quán 


t 


Đathan, cùng các người 
Buôn bán Got Pathan. 


| Misael ës Së 


| Joel ` 
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Gamaliel 


Le GET me 
Vire 
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Prélude 


- Trwóc khi giáp tuồng, thì mé đầu, như sou 
= nầu: Thầu giảng nói it lời vê tuồng Thương. 
- khó, và khuuên kẻ xem phải-có lòng thề nào... 
 — Bề ngoài, xin làm thinh và đừng cười, nhứt 
_ là khi nhằm chó không nên cười... — Lại tuồng 
_ nầu, dầu làm giỏi thề nào, cũng không nên võ 
_ lau mừng ngợi. 

| ` Đoạn kéo màn ra, liền thấy đô hội Thiên 
_ thần sấp mình kính lay câu thánh Giá lớn 
| dựng giữa rạp hát; cüng một khi ou nghe hat 
_ kinh nâu: 


1, e 8) 


Chante, ó ma langue, la victoire 
Que Dieu fait homme remporta, 
Dans un combat brillant de gloire, 
Sur le sommet du Golgota. 


(a ) Các kinh cùng Cantiques in trong cuốn tuông 
- Thương khó nầy, thì phần nhiều đã rút trong sách Can- 
- tiques cha A. Gravier, in tại nhà René Haton, Paris, — và 
i mhà I Procure des Frëres de St Jean-de-Dieu, Paris. 


the 


wi 


“+ = VS Nước ”— 
= 


L'homme innocent devint pee, 


Au sacrificé du Calvaire, 


_ C’est toi, tei seule, le refuge — 
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Chœur : : 


Salut, salut, ó Croix du Sauve veur! 
Répands sa grâce dans notre cœur, 
Et sauve l’âme du pécheur. ` ° eg 
Salut, salut, Croix de mon Sauvet TU 5 
y ERRE AAi 2. 2 6 
K 
“+ 
En touchant l'arbre réservé: — ~ Gi 


Dans sa sagesse impénétrable, e éen 
Dieu par un arbre l’a sauvé. _~ 


3. 


ci I FT Ko 
De nos péchés portant le poids, - Ệ 
Jésus, victime volontaire,............ 
Meurt et triomphe sur la Croix. _- ` 
D | | . ag ka d 

Arbre dia. ó Croix bénie, 
Tu pes plus l'instrument de mort, 
Un appareil d'ignominie..., SE Se ` E 
Mais l'arche qui conduit A r. 2 

EN E _- 
Du pauvre monde naufragé, 


Et l’arc-en-ciel dans le wen 
Où l'univers est VE 


Phần thử: nhứi 23 


= Xem bài mọ đầu frước näy, ắt ai ai cũng 
động lòng sốt süng, và kề chắc mình sẽ xem 
một tuồng làm cho mình cảm cảnh di tuất từ 
đầu müa chỉ cuối. Vì chưng xem tuông nâu, 
chẳng những là như gẫm đoạn sách Euang 
= đoẩn lại sự "hương. khó Ð C G, mà lại (Hồng 
` nầy diễn ra (hài sự cho ta thấy nhãn tiền, 
. đường như ta có mặt hồi D C G chiu thương 
__ khỏ cùng. chịu nạn chịu chết trên câu thánh 
` Giả, mà chuộc tội cho ta. Cho nên dễ cho ta 

cản ta kinh mến Ð C G, và động lòng ăn nän 
` thẳm thiết, vi nhớ lại tội ta là cội rë cản 
S k SE làm cho DC G phải ghe đàng khốn cực. 


À 
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PHẦN THỨ NHỨT 


Từ khi D C G vào thành Giérusalem 
cho dën khi Giudà nộp Người 
trong tay quản dù 


Thứ thử nhứt 
HỒI THỨ 1 
D C G vào thành Giérusalem 


` Bài trước nầy vừa dứt, liền nghe tiếng 
_ hát: Hosanna! vắng vàng đàng xa di tới, 
| giọng khởi hoàn khoái lạc ; tói gần thấy đô 
- hôi nam nữ lÄo ấu, kẻ huo nhành lá hớn hở 
vui mừng, người côi áo mà lót đàng cho 
Đấng Cứu thế ngồi trên cật lừa mà ngự đến 
Thiên hạ tung hô: < Van tuế cho Con vua 
= avit, mừng ĐÑng nhơn danh Chúa mà xuống 
— Van van tuế ! > 


` . 


Chœur 


Hosanna ! Gloire à toi, 

Fils de David ! O notre roi, 

Hosanna ! Gloire à toi, 
Gloire à toi! 


26 ` Tuồng TTC KHÓ . 


Israël en délire exulte à ton passage, RK 
Messager du Très-Haut! Viens sauver l'héritage ` 
De son grand nom et de sa foi. E 
Hosanna ! Gloire à toi, 
Fils de David!.O notre roi, 
Hosanna ! Gloire à toi! 
FE 
Que celui qui réside ` ~ 
Au plus profond des Cieux 
Te protège de son Egide - 
Sur le trône de tes aïeux ! 
Que des hauteurs de la retraite 
Où rEternel fait son séjour, ` 
I verse à flots sur son Prophète ` 4 a 
- Tous les trésors de son amour! CS GE 
e Au chœur ` 
Roi de mansuétude, x ` Sa 
Relève tes enfants 
Et rends-leur l'attitude, 
Des peuples triomphants ! 
Que tout genou fléchisse, 
Que toute lèvre le bénisse, 
Qu'il règne sur nous désormais, 
Que sur le trône de son Père 
l] vive, triomphe et prospère 
A jamais ! 
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_ Phần thứ nhủ! K EE. r, 


HỒI THỨ U 


xã ) TI G đuồi kë buôn bán trong đền thờ. 


pee fý » Tông ĐỒ, kr BUÔN BÁN, DÂN 


A 
F Kä 


p C G 


Sàn pe y y làm gi dày? Nhà nầy là nhà B C T, hay 
1: De 19, mà där những người mua bán tử 
"phụ rơng. Mắt thấy những hàng hoá, ghế, bàn ; 
tai £ i nghe. những đều cãi 1áy tranh đua. ( D G G 
ngỏ thầu cá. © — Bồn phận thầy cả phải lo 
cho nhon dân cung kinh đền thờ, mà sao đề 
sinh đều hỗn loạn thị thường đường ấy ? 


KÈ BUÔN BÁN ( nói vdi nhau ) 
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p C.G, ° 
i ra a! Tao khičn e? phải ra khỏi đây bây 


KË BUÔN BÁN 
3 | 
g nầy là ai mà lớn lịnh vậy $: 
TÊN Sa: e | 
a A ap SÉ ECH DAN 
“Các 
cả ở t 


cả ở thành Nadarét, là đấng làm phép lạ bấy 


Âm nh khủng biết sao? Người là tiên tri ` 


š 
"ra m i> Rem 
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p CG SE 
x a 
Đi ra cho kíp ! Lời Chúa phán rằng : «N be. à 

« Tao là nhà đọc kinh cầu nguyện, mà. 
« làm nên một hang trộm cướp! «(BC G xé 
ghế, bàn, hàng hoá. ) Dem những đồ nầy rs ra! 


KÉ BUÓN BÁN la... 


die zs P 


Có phải ngang chưa? Đề đây coil € B 2 
G lấu dây làm roi đánh đuôi kẻ mua bản. lu à 
THẦY CA +“ Se à ¬ 

Hàng hoá nầy là vật dùng mà tế lễ, Côi 
đồng chúng tôi cho phép bán, ông: lấy | p hé | 
nào mà Ge và đánh đuồi người ta thề. ấy ` 3 


BGG Was y 

Có lời Ð C T phán rằng: « Của D b: a: 

« chẳng dep lòng Tao. Chiên, bò... bay té 
« Tao, Tao không- thèm - nữa. » Bấy giờ N | 
dưng mình làm của tế lễ, thay vì nhữn D 
hèn ấy, mà rằng: « Lạy Cha, có Con đây, C 
« đến mà làm theo ý Cha day! > Eo 


DÂN - | 3 
Tán tạ khong khen Đấng nhơn daube Ch: 
mà đến ! | ge: 


| Co ° KẾ. 
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`... ÖỄÃ`Ã THẦY SE 


e 


D ng sử người giả trá. 
SA Sz 


20586 | ` Ð C G (phán cùng Tông đồ ) 


KD iò throng khó Thầy phán trước, dà hòng 
A su: hãy vào đền thánh, mà cầu nguyện 
eÙ gB C Cha. 

DÂN 


sit THẦY CẢ VÀ DÂN NGHỊCH 


LU Ớ dân. bội bạc ! Bay không thấy người nầy 
aime moi chước mà phá đạo ông Môisen 
? Thật là người giả trá tó tường, mà bay 
chúc ` tụng ngợi khen, thì chẳng phâi là dại 


độ lắm sao? 
Ge | E SE DÂN THUẬN _ 
SES Người ¡ chẳng phá đạo bao giờ, một giảng 
= chánh mà chó. ung: tôi tình nguyện 
hi 20 o người. 
E ZS DÂN NGHICH 
y Khôn n cho bay, là dân phàn chủ! Về phần 
ta, te a là con cháu ông Môisen, ta cử một lòng 
g ngã He người. 


E ` Nin! di dân phản nghịch, nin di! Đừng ` 
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Thứ: thứ hai 
Công đồng bội nghị tại nhà Caipha 


Chœur : | 

Méchants, pourquoi frémissez-vous?. 
Pourquoi ce projet sanguinaire ? ç 

Le Dieu qui commande au tonnerre EZ 

Se rira de votre courroux. ss 
Dieu nous a tant aimés que, laissant son ro- 
Le ciel, sa gloire et sa splendeur, | yaume, 

Le Fils de l'Éternel devint le Fils de l'homme 
Pour racheter Phomme pécheur; | dã x 
L'áme humaine, hélas ! était mortel. 
Mais JÉSUS-CHRIST la releva : 

Sa main, à la fois douce et forte, 
Toucha la terre et la sauva. 


d l | E 
Le monde agonisait, jouet'd’un mauvais song e: 
On adorait Satan vainqueur! LO d 


Avec Jésus finit le règne du mensonge: ` 
- La vérité chassa l’erreur. ge 
L'univers alors vit paraître A 
Comme un reflet du premier jour: 
L’Éden perdu sembla renaître : 

Au divin souffle de l'amour. 


= eq ` Sự Vệ. A 
` I passait en semant les bienfaits sans mesure ; 
hà E É _ Ses mains ne se tendaient jamais 

Bn: 1e pour sécher les pleurs de toute créature, 
Ni, Ou verser des trésors de paix. 
de CH Prenant en pitié nos faiblesses, 
` Ouvrant ses bras même au pécheur, 
SÉ dit à toutes les tristesses : | 
| KOR Š « Venez y lang sur mon Cœur. » 
is sa voix foudroyait l'orgueil pharisaïque : 
Rens - L'iniquité se révolta ; 
zD Dans un de ses accès, la haine judaïque 
E, ` Contre le Juste s'ameuta, 
Ka Be l mourut!... La tombe elle-même 
SCH De _Atteste sa divinité : | 
nh Sa mort a fait de lui l'emblème 
F E Du gan humain ressuscité, 

Nà SC ek US, 


— 


°A RIST, ton nom puissant grandit avec les 
°. ké K o tout gravite autour de toi; [ âges, 
ei Le : monde est à tes pieds, déposant les hom- 
il E De son amour et de sa foi. [ mages 
Chaque siècle voit et proclame 

Se ~ Ta royauté sur les enfers : 

= Cest toi le seul Roi de notre:âme 
BE P Be seul Drev de Punivers 


H ` 
SS Däi 


` 
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HỒI THỨ I 
CAIPHA 


Xin chư vì đạc đức, là thần phụ cùng wä 
tấn sĩ trong dân, nghiệm xét việc nầy. Moi. 
đây có đều đại hệ xảy ra trong đền thánh. 
Việc đạo chúng ta lâm con nguy hiềm E. j 
Vì vậy xin Công đồng nghị định một lần cho ` 
dứt hậu hoạn. Thầy Nathanael rõ biết tự sử. 
xin tổ bày cho Công đồng thầm xét. 


NATHANAEL EPEN 


Lòng trí tôi đang còn rối rắm ngần ngo. ` 
Giêgiu là một tên gian trá xảo quyệt, đang. 
làm hết sức mà nhiễu hại dân lành. Mắt ta 
dà thấy nó vào thành khói hoàn trọng thé 
dường nào; tai ta dà nghe dän sự tung hó ` 
lừng lẫy bao nhiêu. Nay nó vào đền thánh, ` 
xưng mình là dáng Ð C T sai; nó xô ghế,. 
bàn, hàng hoá, cùng đánh đuồi kë mua bán ` 
nơi tiền đàng. Dàn bèn loạn lạc hỗn hào:. 
tốp thì binh vực tung hô, phe lại hêm thù 
đòi giết. Thiếu chút nữa dân làm giặc với. 
nhau, àt là Nhà nước Rôma sẽ niêm cữa đền. 
thờ, và cấm lễ Phanxiea mà chở, | E 


+ 
Ke 
St 


EPHRAIM 


Tôi đà tổ cáo mưu mô tên Galile ấy đà lâu. 
Mấy nắm nay nó âm thầm quến ge dân ngu, 


Phần thứ nhu 33 


mà xưng minh là vua _ cùng là D CT nữa. 
= Phải chi ngày nó bày việc mi tà, giả cho 
= Ladarô sống lại, ta bắt nó mà giam câm, thì 
£ = đã yên. Tại ta nhúc nhát, nên nó mới được 
_—— lừng thê ấy. 


| CAIPHA 
N 4 Bấy lâu cả và dän rùng rùng theo nó, Vi 


2 bằng ta bắt, át là dàn dấy loạn chẳng sai. Mà 
__ nay, sẵn có phe đang hëm ghét, thì ta khả 
toan liệu mà trừ đứa gian tà ấy đi cho kíp. 
NATHANAEL 


= —_ Tôi cũng nghi như vậy : những người buôn 
bán đang giận cắm gan. Nó mất phần lợi, åt 


© DÓ không dung; nó đã đòi E tên phạm 
| thượng ấy đi cho rồi. 


EPHRAIM 


“Một phần trong dän đã bỏ nó rồi. Như ta 
__ làm thẳng tay, At rôi đời tên Galilé ấy. 


_ANNÁT 


Nghe mấy lòi Công đồng nghị luận, thì tôi 
rất đôi vui mừng. Bấy lâu tôi những đau đớn 
= tu phiền, vi thấy một ngày nó một lừng lẫy. 
- Tôi nghĩ rằng: không lë mà dé một người 
_ giả trá phá cả đạo ông Môisen. Mà nay nhờ 
ơn Chúa, ta sẽ cửu được dân Isarae mà chớ. 


d wees 
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EE | MISAEL 
Sao sao ta cũng sẽ cửu Isarae. 
CAIPHA 


e Ban khen cho chư vì đạc đức, thiệt là uit N 
E 489) ngôi tấn sỉ đạo mầu. < Thà liều một người 


—__ phải chết vi dân, hơn là cá và đàn phải. hư : 
——._ mất, » Song bây giờ ta phải tìm phương, m mä } 
| - / bắt nó cho däng, cùng làm án cho n6, — 
EA NATHANAEL | 


A | 
SC Phải lo cho khỏi loạn lạc hỗn had vi e 
vn: nó thì đông, lại nó đi đâu thì môn đệ theo 4 
= phò tận lựa. Nếu ta làm vội lắm, e việc cũng. 
chẳng thành, d a 
MISAEL EM 
MN NL Ay, GO tưởng phải bắt ban đêm. Nghe 
| nói mỗi đêm nó än mình trong nơi sầm ut, 


không ai biết đăng, có một mình môn đệ nó . | 
biết mà thôi. Phải tìm nơi 9 mà bắt, thì. 


8 | xong. i LE Ge a? 
các NATHANAEL ` ST. 
eg < "5 Ze? 
Ke “Mà phåi làm thề nào cho đặng biết n nơi Sei $ 
SCH CAIPHA i 28 


ei bì 
KE: 

| ER e DE trong dân cũng có người biết. Me 
Sec thì ta sể trọng thưởng.. 


— ECH = — 

sai e D x à us = weg, e mm. a=; ama 
đều, Z + r 

vs = ¿ 
Li CH 
` 
bi 
À =” 
` 


à SCH ky] nhi 35 


aN MISAEL, 

_ Căn ng g phải lo cho dân đồng tâm hiệp lực 
VÓ với a vi nó nhiều vây cánh, e ta làm không 
i D - Phải chỉ những người buôn bán giục ` 
K: lân h hi lệp một y một lòng với ta, thì hay lắm, 

Ân EE CÀTHA- ' 

__ Tưỏ o mấy. người. buôa bán bây diờ đã 
tån le i rồi, làm thề nào thà hội hiệp chúng 


NATHANAEL k 


Chüns | 
hú: Ex chưa tân lac, song con doi coi 
nghị định tuw nào. — - Đề tôi cho đi đòi 


... ` ern - 
c _ Chún g nó: ft lực, thì ta đắc thế chẳng 
ai; xin thị iy Joel day di doi lập tức. ( Joel 
ra lai aoi I ay r phước ! Nay mai ta sẽ trừ dáng tên 
gian dối ấy. Đã ba, năm Ray nó giảng day, 


hen n nó S ag chút. nữa, ắt là tuyệt Công x 
đồng pit ago ông Môisen mà chớ. | mm 


x P ` 
í: L ji g L aS ZS 
SE Masat 

a | 

A t š ' š 
A #e 

ca : : 

SC e | 


- ` 


| ông Giêgiu ấy. thì chúng tôi mởi an na E 
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HÔI THỨ II 


MẤY NGƯỜI TRƯỚC, NATHANAEL, KẺ BUÔN BAN. 


JOEL 


Trình Đức Thầy, nầy là bồn đạo Mé vå 
cần dùng mà tế lễ nơi đền thờ, mà ` 
Nadarét đã hà hiếp, xua đuồi trước mặt r m > 
người. Chúng nó xin Công đồng xét việc. oa! n 
ức, cho chúng nó nhờ, - De 


THÁY CÁ 
Việc bay đã xử xong rồi, bay dăng. 


p 
« e 


| _KẺ BUÔN BÁN ` JETA 
Bầm đặng đâu, chưa thấy, chở hàng hoá 


bạc tiền chúng tôi mất hết. Lễ Phanxi 
năm nay chúng tôi không däng một đồng, ` Pi 


THÄY CẢ | É 
Ta sè thường phần thiệt hai cho bay. 
KÈ BUÔN BẢN coirt SỐ pe 


“4 ` e 
a wë 
H 


Bầm chưa đủ : chúng tôi xin làm tội cl ch > 


1C 


CAIPHA 


Nó đáng tội lắm chúc. Song phải. làm. thề 
nào mà by: nó cho được ? A 


— 
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SÉ BUÔN BÂN 


muối bắt thì dễ như chơi. 
NT | CAIPHA 


\Ô hông phải dễ, nó đi đâu thì vây cánh 
wm leo da 5. Bắt như váy, åt dân ' nồi loạn chẳng 


me £ BINI 


am- 


RE : tì KÉ BC ON BÁN 
Bom vm. thì bắt ban mm vì ban đêm » 


, ët 


Sé SC? 


D 


dan y y . 3 2 T. Ka di 
A š E - el ; = | CAÏPHA 
ch fa, E af AA \ 11 k 
p 


a; ` DATHAN ( là người buôn | bán ) 


tôi biết. một người môn đệ ông ấy, 
ai i tính it nhiều: cho nó, thì nó mới 


\ 


| CAIPHA 


| D ZP Ss chuyên đó dễ tính. Ma sao sao cũng 
t cho được trước ngày lễ Phanxica. 


S kim © PATHAN 


* 
# 
“ € ' . 
wj ç 
Joh ek TV. 
— 2. ar h 
Seck 
— E — ER ` 


— BẦm, mỗi ngày ông ấy mỗi lên đền thờ, 


là ai biết chổ nó ần mình ban đêm ? Có. ai - 
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CAIPHA ( nói cùng mấy người buôn bán kia y 


Bằng về phần anh em, thi anh em ES 
làm hết sức cho dân đồng tầm hiệp lực. với 
ta. Phải gieo tiếng dữ cho da giả trá ấy; 
phải giuc lòng dân hëm ghét nó ; phải kêu 
nài cho nó bị án tử. Như anh em dé đăng 
lòng dân hiệp lực với ta, thì làm sao. việc t 
cũng thành tựu. e 

KÉ BUÔN BÁN ; d 5 A 

Kei E 

Bàm chúng tôi xin lãnh việc ấy, Dës: 
tôi dám chắc cà và dân sẽ hiệp lực với ` Công 
đồng chẳng sai. ( hé buôn bán lui ra. ) 


ANNÂT 


Tôi tưởng rày dà đến ngày Isarae H ng 
hưng sùng vinh hiền như xưa. Bồn đạc 
thật là sốt sáng ái mộ làm sáng danh đạo, à 
hạ kë làm nghịch cùng lề luật ông Mis en. 
Cám đội ơn Chúa muôn ơn, xin Chúa ban 
cho chúng tôi khởi huờn thẳng trận. ZC äi 


= 


Phần thir nhút 


Thứ thứ ba 
+ ĐGŒtừ giã Đức Mẹ 
| ( Tại nhà ông Ximong ở làng Béthania ) 
( Cantique des Cantiques, ch. II, ) 


L'hiver a fui nos pentes vertes, 
Les corolles se sont ouvertes, 
Les bourgeons se mouillent de pleurs. 
On dit qu’hier, de la tourelle, 
On entendait la tourterelle ; 
Nos vignes se poudrent de fleurs. 


Chœur : 


+ Une nuit sombre emplit les cieux; 
_ C’est la tristesse des adieux, 
L/instant du départ où on pleure 
La fuite rapide de l'heure! 

O soir ! soir de pleurs, de sanglots, 
Où les larmes coulent à flots 
En des angoisses d’agonie. 

Soir tragique de Béthanie, 

Où sur les pauvres cœurs brisés 
S'épand le baume des baisers; 
Soir d'amour et soir de tendresse, 
Soir de deuil et soir de détresse ! 
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( L¿pouse du Cantique ) 
« Seigneur, il est parti, mon époux bien-aimé : 
H est parti, laissant mon cœur inanimé, 


Emportant loin d'ici mon bonheur et ma vie. ` 


Gest lui que j’aimce!Alui, mon âme est asservie. 
Je le cherche par les chemins : 
Il est le plus beau des humains. > 


- Au chœur : Une nuit sombre emplit les, etc. Ga 


-Ð C G, D Mẹ, XIMONG, MADALENNA, MÔN ĐỆ, 
THÁNH ND. 
p CG 


Trình Mẹ đặng hay, Con xin thưa thật | 
cüng Mẹ một đều : Nav dà đến giờ Ð C Cha ` 


định cho Con phải chịu nạn chịu chết, mà 


chuộc tội cho thiên hạ. Vậy xin Mẹ à lại, ` 
cho Con đi thành Giêrusalem, cho đắng vưng 


linh B G Cha dà day. 
ĐỨC ME 


Hoi ôi! nghe đến đoan näy, thì lòng Mẹ ` 
đau đớn xót xa ai hầu kề xiết. Ở Giêrusalem, ` 


là noi Mẹ dà đưng Con cho B C Cha trong ` 
đền thánh ; nay Con vào đó mà tế lễ mình vì. 
tội lỗi muôn dän, Ôi ! giờ rất thắm sầu khốn 4 
cc cho Mẹ biết là ngắn nào ! N 
MADALENNA | 


Ôi! ôi! nhớ tới sự khốn khó Thầy phải 


k. 


Phần thé nhử! 41 


S Ster tôi bát hài Ze kinh h khiếp. Xin T bào 
f hãy ò lại đây cùng chúng tôi. 

TÔNG ĐỒ 
Xin . Thầy nguyện xin D CG Cha đình giờ 


_ nầy lai. 
XIMONG 


D C Cha sẽ nhậm lời Thầy chẳng sai. 
DCG 
Giờ con đã đến rồi. Linh hôn Con lo buồn 
-khôn xiết, mà biết nói làm sao. (Nin một chút. ) 
- Lạy Cha, xin Cha cứu Con cho khỏi giờ cực 
à nạn nầy. ( Ngắm nghĩ một giây. ) Nhưng vậy 
_ chẳng phải vì giờ này, mà Con dà xuống thế 
x E, Ta đòi sao? Cho nên Con xin vưng linh Cha 
NW mà chớ, 
" s ĐỨC ME 
Con ôi! D C Cha đã phú Con cho Me ba 
mươi ba năm nay, bây giờ Người đòi Con 
= đại, thì Mẹ biết nói làm sao đặng. Thánh ý 
ĐC Cha rất đáng kính thò khâm phục mọi 
__ đàng. Me là tôi tá Người, cho nên Mẹ xin ` 
__ hiệp một y cùng Con mà vưng linh Người. 
4 K — Song Mẹ xin Con kháng nhàm dời Mẹ, mà 
ban cho Mẹ một ơn, Mẹ sở nguyền hơn hết. 
| p C G 


Me ước ao đi gì, xin Mẹ hãy tỏ. 
Ria 3 ).. CH 
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ĐỨC ME 


Từ hang đá Bêlem đến rày, Con ở đâu thì - 
Mẹ ở đó ; Con chịu sự gì, thì Mẹ cũng chiu 
sự Ấy. Nay Con đi chịu chết, thì đề Mẹ sống ` 
làm chỉ, Mẹ xin đi chịu chết cùng Con, Ja 
Con chịu chết môt mình, mà đề Mẹ ở lai, thì 
Mẹ hằng chết luôn; chi bằng Mẹ chết cùng. 
Con, thì Mẹ bót đẳng môt phần đau đớn. ` 


p C G 


Đều Me xin thì là phước thật, song y D c 
Cha chua dinh. Lai vi bằng Me cüng Con 
đồng chết một ngày, thì đoàn con thơ dai 
bỏ lại cho ai ? Nën xin Mẹ, trước là vưng ý 
Ð C Cha, sau là ở lại coi sóc các con si 
dấu. Dầu Mẹ chẩn chịu chết cùng Con bây. 
giờ, song lời tiên tri Ximêong nói cùng Mẹ 
xưa, thì rày nên ứng nghiệm: Mẹ sẽ thông 
pas tương khó cùng Con. | t 

ĐỨC MẸ Š Ke 
Lạy Chúa, xin Chúa giúp sức cho tôi. _ đặn D 
chịu lưỡi gươm thâu qua lòng dạ. n 


MADALENNA 


Lay Đức Mẹ sầu bi, chúng tôi sẽ khóc than 1 
- với Đức Mẹ, 4 


_ Phần thử nhút 43 


ĐỨC ME 


SEF Giêgiu ! Con ôi! Me xin theo Con, mà di 
thành Giêrusalem bây giò. 


bk -_ MADALENNA 


Oe tôi cũng đi với Đức Mẹ. 


p cC G 


“Xin Mẹ đừng theo Con bây gió, một ở' lại 
Ze các kế Con yêu mến trong nhà Bêthania 
S nay: — Già từ Bêthania là nơi nương ngụ an 
_ nhàn ; già từ chủ nhà cùng quí hữu dấu yêu, 
_ xin thương mến Mẹ như đẩ thương Con 
_ Người vậy. 


e AS MADALENNA 


Noo Thây, trước là Thầy, rồi dưới đời 
3 te tôi chẳng yêu mến ai cho bằng mến 
= yêu Đức Me. 


Ze 


p C G 


vn Thôi, từ già Mẹ rất mến yêu, cám ơn Mẹ ` 
| chẳng cùng, ngày mai Con së gặp Mẹ. 


KR ĐÚC MẸ 
_Ở Con! Mẹ sẽ gặp Con nơi nào ? 
Ze ĐÐĐGeG 
We sẽ ii Con dọc đàng thương khó, nơi 


ji 


CH 
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đã chỉ trong Sấm Truyền HP « Người sẽ ` 
« bị đem đi giết khác nào chiên lành đem đi ` 
«làm thịt, Người chẳng mổ miệng mà than 
« thở một lời. > ( Ð C G dòi gót bước ra. ) 1 
ELIACIN, 10 tuồi | 
( thấy Đức Mẹ buồn, bèn nắm do D CG mà niulai) 4 
Lạy Chúa, Đức Mẹ khóc ròng, sao Chúa bô f 
Đức Mẹ mà đi ? | 
89 D:G:;5 ç | EE 
Ở con, Cha di mở cữa thiên đàng cho con | 
dàng vào. ( B C G di luôn. 2 


` 3 
r 
rẻ 


+ 
We 


Sëch rb Toi qui rejettes mes prophètes 


Phần thứ nhút. 


_ Thứ thứ tu” 
—_Đ G di thành Giêrusalem 
Chœur: - 


_ Jérusalem! sors de la nuit profonde ! 
- Jérusalem ! sors de ton long sommeil! 


E Ñ Ouvre les yeux au Seigneur qui l’inonde 


"8 


De la clarté de son soleil. 
 Entends sa voix qui te reproche 
Ton infidélité ; 
Le jour de la justice est proche | 
Fille d iniquité. 


# 
la D 


Comme la poule ouvre son aile 

Aux petits poussins d'alentour, 

Que de fois ingrate, infidèle, 

Je l'ouvris mes ailes d'amour Ï 

Je veux bien encore condescendre 
Et pardonner au repentir, 

Sous le cilice et dans la cendre: : 


1 
i ¿VI 


Hélas ! dans l'orgueil tu t'entêtes, 
Déjà ton sort va s'arrêter: oy 


ü) j 


A mon tour de te rejeter !. 


A ell | 2:09 WE 


45 


-Hâte-toi đe te convertir. Au elœur., - 


số 
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Entends la voix de Jérémie 
Sur tes débris gémir d’effroi ! 
Jérusalem, mon ennemie, 
Jérusalem, malheur à toi! 
| Chœur : | | 
_ Jérusalem! dors dans la nuit profonde! f 
Jérusalem ! dors de ton long sommeil! ` 
Sois retranchée au livre de ce monde! 
A d’autres la place au soleil! | 
Entends sa voix qui te reproche 
Ton infidélité, 
Le jour de la justice est proche, 
Fille d’iniquité, 
Fille d’iniquité ! 
HỒI THỨ I 
Ð C G vÀ MƯỜI HAI TÔNG ĐỒ 
BCG 


Đã đến giờ ta phải đi thành Giai 
Phen nầy ta sẽ gặp nhiều nỗi gian nan; đệ. 
tử có sẵn lòng theo Thầy cho đủ däi chàng 


VÉRÓ | 

Lạy Thầy, Thầy ở với chúng tôi, thì chủng | 
tôi nào còn sợ chỉ. Thầy đi đâu, thì chúng . 
tôi sẽ theo đó. Se 


= 
! | C 
" 


` Con! Song, thương 
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DGG 
( Còn xa xa, vira thấu thành Giêrusalem ) 


Or Di ca? Glerum em Ai 1. Phải 


` chỉ con biết ơn Cha, ít là hôm nay, là ngày 


Cha dến viếng mg pè đem sự bình an cho 
i! bấy nhiêu sự ấy rày 


= Còn khuất con mắt con, con chưa thấy đặng. 


e 


_— dường ấy? 


GIOANG 


_- Lạy Thầy, cớ sao Thầy buồn rầu déi ấy ? 


DC G 


| —_ Ngày sau kẻ nghịch sẽ vây thành Giêrusa- 


_ lem, sẽ giết hết dân sự trong thành, cũng 
_ phá tuyệt thành trì, chẳng đề một hoàn đá 


_ nằm trên đá. 


YÊRÔ 
Lë nào mà Giêrusalem sẽ bị tai ương 
p C G | 
= Nó bi là tại nó. Nếu nó muốn khỏi, thì 


E- chẳng khó gì. Phải chỉ Thầy không đến cùng 


L — 


= mà bây giờ nó chữa mình chẳng đặng, vì nó 


nó, thì nó chữa mình đặng rằng : chẳng biết ; 


đã biết Thây, — Ta phải đi, vì ngày giờ dä 
-_ tới rồi, 
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VÊRÔ 


ST Thầy, cũng còn kịp, ta hãy trổ về à xứ. 4 x 
Galilê, cho khỏi những đều tai nạn thê y. 


nee e 5 Vì 


"V2 l Ae Si, 
Vêrô chẳng biết đã đến giờ ăn lễ Phanxica, | 
cùng giữ mọi đều luật buộc phải giữ sao? Ta ` 
cử đi thành Giêrusalem. — Vêrô và Gioang ` d x 
hãy đi trước mà don đẹp, hầu tối nầy Thấy | 
ăn lễ chiên cùng đệ tử. 


 VÉRÓ VÀ GIOANG Fan 


Lay Thầy, phải don ở dän? ei De 
p C G gear" 

Đệ tử đi thẳng vào thành, thì sẽ găp một ` 
người vác vỏ nước, mà về nhà. Người ay vào - 
đâu, thì đệ tử theo đó, và nói cùng chủ nhà ` 
rang : Thầy chúng tôi xin hồi ông: Người Së 
ăn lễ Phanxica cùng môn đệ Người nơi nào ? - 
Thì chú nhà sẽ chỉ một phòng don sẵn, 4 1 
tử hãy lo cho đủ mọi vật cần dòng “ ng x 
Tông đồ từ ta D G Grồira đi). —~ 


t ry di 


D 
< * 


1 


a 
2 
p- 

D 


~i 
a 
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HỒI THỨ II 
MAY NGƯỜI TRƯỚC, TRỪ RA VÊRÔ VÀ 
GIOANG 
| p CG 


_ Thôi, ta hãy lên đền thánh, mà cầu nguyện 
một phen sau hết. 


š GIUDÀ 
| Lay Thầy, lương phan dà gần hết; mà ở 
D Giêrusalem không ai cấp dưỡng, nên ta phải 


lo trước. 

| bp CG. 

Con chim ngoài đồng D C T còn lo nuôi 
-= đường, huống chi con cái Người, có lë nào 
mà Người bỏ. Mấy năm Giudà ở với Thây, 
có bao giờ Giudà thiếu vật cần dùng chàng? 

— GIUDÀ 


p _ Thật thì không thiếu. Song giả như Thầy 
` lia chúng tôi, thì ai lo cho chúng tôi no ấm ? 
jg ĐGG | 
ji Giudà ôi! hãy giữ mình cho lắm, Nước 
"1 29 loạn biết tôi ngay, gian nan rõ người trung 
l8 _ nghĩa. Toi hồi đông tố, Giuđà tính tháo lui; 


= màe tháo lui chẳng kịp. — Hoi đệ tử, häy 
= theo Thầy, Thầy phải đi cầu nguyện bây giờ, 
= (BC G bước ra cùng các Tông đồ. ) 

| PAG, AP A 
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HÔI THỨ III 
GIUDÀ ( mội mình ) 


Thiệt quả như lòi Thầy mới phán : : đã tứ? < 
hồi dông tó! Mấy ngày trước nầy, nghe ` R 
| . những chuyện bắt bé hàm he. Những người ` 
buôn bán bị thiệt hại xấu hồ, chắc nó sẽ báo ` 
cừu ; mà sức con nhà Isarae mất lvi mà báo ` 
cừu, thì sâu độc dường nào ai hầu biết được. ` £ 
Nhược bằng Thầy bị ngục hình, át đệ tử sẽ - 
bơ vơ khốn nạn chẳng sai. Ai khôn, thì lo. de 
bị cho mình, Đã ba nàm nay lôi ue cüa ` 
chung, cùng lo cấp dường cả hội lòng dó; 

bây giờ có ngã nghiệp, cùng khang: CO ge 
đồng dính tay. mm. | 


# Er 


` ` ek £ bạ. | 
HÔI THỨ IN x Si | 
. Ty. d k 
GIUDÀ vÀ DATHAN, là người buôn bán hi 
ĐATHAN dëcke az ` 


Anh, anh Giudà ! anh quên tòi sao ? 

GIUDÀ CR ës SE R: 

Đathan phải không? đà lầu gặp dữ ác! te ati 
DATHAN ` éi 

Từ hồi anh áp việc cho hội giàu có ấy,. 

anh có thèm nghỉ tới bằng hữu là ai? 


Phần thứ nhứt_ 


Ge GIUDÀ. | Se 
Hội gi mà giàu có? Tôi áp việc. đó ba näm 
nay, có biết té được bao nhiêu không ? SECH 


DATHAN LER? 
ECH nào mà người Giudèu D thiệt cho ai | 
biết của mình chắc lót được bao nhiêu. - 
| GIUDÀ 
"Tiền bạc một tay tôi giù, thì tòi biết; nội 
gia tài; và của hội và của Giudà, hết thảy 


- không đã mà nuôi một miệng án trong hai 
sua | 
k. DS | ĐATHAN 
“Nói vậy, rày mai anh có ngã daat thì 
Es đâu mà chỉ độ với đời. 
GIUDÀ x 
Biết vậy chúc, cho nên tôi một ngày một 
Jo tới. Song không biết liệu phương nào cho 
có vận. Es 
_ĐATHAN 
- Tưởng ai, chớ như anh là cựu ngài cố tri, 
| tôi sẵn lòng giúp anh. Như anh chịu, thì sẵn 
của cho anh dự bị ngày sau. 
GIUDÀ 
Đâu mà may vậy ? 


— + 
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HÔI THỨÍYV ` 
MAY NGƯỜI BUÔN BÁN VÀO 
ĐATHAN 
May cho anh lắm. Sẵn anh em tôi đến nữa. | 
đây, muốn tính việc gì cũng dễ như chơi. Í! 
Chớ tôi nhắm bề anh ở đó, thiệt không ra f 
cái gì. 4 


GIUDÀ ( nói voi Dathan ) d 1 a 
Biết ý họ làm sao ? 
ĐATHAN 

Mấy người nầy là liêu hữu tận tình, có làng 
sao mà anh ngại. Xin anh giùm một chuyên 
mà thôi : là xin anh tó cho Công đồng biết, 
mỗi đêm Thầy anh đi ần mình nơi nào. Ar ah 
biết chỗ, anh dẫn chúng tôi đến đó, nào. có 
kbó gi? | TC - 
GIUDÀ š t 

Ngặt quá dit. ( Lưỡng lw lắm. ) Vậy tl 
còn gi ngài sư đệ. | 
KË BUÔN BÁN 


Đệ sư ngài phê ng ai lại kein. biết. Như 


( 1) Mỗi khi kẻ làm vai véier? nói 'riêng một Pe h 3 
là nói nhỏ cùng một var khác, thì có nghĩa là cũng nói lớn 
như thường cho kë coi hát dàng nghe, song mm | d 
khác trong tuồng làm như chẳng nghe chẳng biết c 
nào vậy. ES 4 


Phần thứ nhứt 53 


| _ VẬY ai ai cũng phải tích cốc phòng cơ. Lại 
| chuyện nầy Công đồng sở cậy tới anh, l nào 
Í anh từ chối. 


GIUDÀ 


a Mà Công đồng có tỉnh làm sao cho tôi 
_ không? 
KE BUÔN BÁN 


Ba chục đồäg bạc. 


| ` GIUDÀ 
Ba chục đồng!... Đề tôi tính lại coi đã. 
l. í KE BUÓN BÁN 


* Có chi mà tinh đi tính lại, anh. Anh chịu 
Li ët tiếng thì xong, chớ đề mai không kịp. 
' cu đồng hra trọng thưởng anh, ấy là vận 
sën nó khiến; chớ anh phò tá ông Giêgiu, 
$ mà KW lộc gì ? 


GIUDÀ 
- ` Thiệt vậy chúc.... Lại chuyện Công đồng 
i sở cậy, không lẽ từ nan. Mà mấy giờ phải ra 
GE Công đồng ? 

KË BUÔN BÁN 
| Ba giờ, xin anh ứng trực lối xung quanh 


lựa tô, 
GIUDÀ 


| Yậy thì xong, ba giờ sẽ có tôi tại đó. ( Kẻ 
cuir bin |": da: re an 
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HÔI THỨ VI 
GIUDÀ 11: ấm d 
( một minh, ngâm nghĩ một hồi ) x 


Có khi mình chịu vội quá. Mà biết làm sao? | 
Ở với Thầy mấy năm, không té một đồng. À 
Rôi đây, như Thầy bị ngục hình, thì đệ tử. | 
sẽ ra làm sao ? Thôi... gặp vận, thì theo vận, Ý. 

Nghĩ lại việc mình làm, ra chỗ chẳng ngay; Í 
đầu vậy... cũng là khéo tính. Vì giả như Thầy Í 
bị án tử: Thầy khuất mặt, thì lương tâm Í 
mình cũng khuất. Bằng Thầy thoát nạn mà € 
về, thì mình thú tội, xin Thầy tha lỗi, rồi cử Í 
áp việc như xưa; té được ba chục đồng,. bó 
vô của dë dành hậu nhut. Nhám bë nào cũng. 
lợi. 

Bây giờ phải trở về cùng Thầy hang 
đệ... Thầy có phép soi thấu mọi sự kín nhiệm 1 
trong lòng, Thầy sẽ coi tôi ra làm sao? Nếu. 
Thầy tưởng tôi là một dira... không, tôi khôrg: | 
phải là một dira bán Thây ! song là một người | 
biết lo hậu ; có bấy nhiều †... Mà sao tôi nghe f 
vàng vẳng bên tai... bản Thầy!... Không không. 
phải... Giudà, hãy an lòng, đừng bức Mod 
phải phấn Gei mà lo hậu nbut! | 


= 
d = 


Phán thử nb 


Thứ thứ năm = 
Ð. C. G. lập phép thánh Thèê  _ 
Chœur : 


O Dreu du tabernacle, 
Immolé sous nos yeux, 
Nous 2ccourons au Cénacle 
Recevoir vos adieux. -ˆ 

1: 


C'était la nuit, la nuit du sacrifice; 
Les Juifs s'étaient rassemblés en secret; 
Jésus le sait, mais avant son supplice ` 
Il nous convie à son dernier banquet. 

| 2. 
LAgneau pascal du rite mosaïque - 
Symbolisait Jésus, l’Agneau divin : 
O doux Sauveur, victime eucharistique, ` 
Vous nous avez aimés jusqu’à la fin! | 

3 

_ Purifiés dans un divin baptême, 

Près de Jésus les Douze sont assis ; 

lis pressentaient le mystère suprẻrr e: 
Le Christ est prêt, les temps sontaccomplis 
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4. 
« J'ai désiré d'un désir ineffable 
« Goúter encor cette Páque avec vous : | 
« Prenez, mangez, c'est mon Corps adorable, ` ` 
« Mon Corps livré pour le salut de tous. À 
5. š 
« Voici mon Sang, le Sang de l'alliance, 
< Legs de l’amour, mystère de la foi! 
« Le Sang versé pour votre délivrance : 
« Buvez-en tous, en souvenir de moi! > 
6. 
Voilà, chrétiens, le testament sublime 
Du Fils de Dieu: c’est Lui, le Saint des saints! 
Près de mourir en otage, en victime, ` | 
lÌ ne veut pas nous laisser orphelins. 
Ze 
C'était la nuit... O nuit funëbre et sombre! 
Judas parait; les disciples ont fui; 
Jésus captif est emmené dans l'ombre : 
Ah ! suivons-le pour mourir avec lui! 


+— gg 


D C G VÀ MƯỜI HAI TÔNG Đồ ( ngồi bàn. ) 
p Ç G | 


Thầy hết lòng ước ao ăn lễ Phanxica nầy 
càng đệ tử trước khi Thầy chiu nạn; vi 


Phần thử nhứt Sen 


chưng từ rày Thầy chẳng còn ăn lễ nầy cùng 


các con, cho đến khi ta ăn lễ ấy cùng nhau 


trên nước B C T. — Lạy B C Cha, Con đội 
on Cha. ( B C G uông, đoạn trao chén cho 


món dé). Các con hãy lấy chén này, chia 
nhau mà uống; vì từ đây Thầy chẳng còn 
uống giống rượu nho nầy cùng các con, cho 


đến ngày ta së uống rượu mới cùng nhau 


= trên nước B C T. 


VÊRÔ 
Lay Thầy, vậy thì Thầy än lễ Phanxica với 


4 k chúng tôi lần nầy, là lần sau hết hay sao? 


p C G 


L phai, Dn nầy là lần sau hết. Song bôi các 
con dš chịu gian nan bắt bó cùng Thâầy, thì 


các con sẽ đặng ngồi trị cùng Thầy trên nước 
p C Cha. Các con së ăn uống một bàn cùng 
Thầy, và së ngự toà mà phân xử mười hai” 
dòng dân Isarae. Nhưng vậy đệ tử hãy chiêm 


SZ  ngbiêm đều này: là vua chúa thế gian, thì 


dùng quòn mà trừng trị thể gian. Song đệ 


= tử đừng làm thé ấy, mà lại ai lớn hơn trong 
- các con, thì phải làm nhỏ, còn kẻ có quờn 


thì phải ở như người tôi tó. Đệ tử hãy xét: 
kë ngồi ăn với người don ăn, ai trọng hon? 


| Chẳng phải là kë ngồi ăn trọng hơn sao ? Mà 


— ST 
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——  — m -—— CT -— v R 1 
bấy lâu Thầy ở cùng đệ tử khác nào kẻ don, RK 
cùng như tôi tớ. ( DC G côi do ngoài, lấu . 3 x 
khán nit lưng và đồ nước trong châu. ) Hoi 

đệ tử yêu dấu, bay ngôi. : 


TÔNG ĐỒ ( noi củng nhau ) 
Không biết Thầy tính làm gì đây ? 
x p C G 
Vêrô, hày côi giày. 
VÊRÔ ` 
Lạy Chúa, Chúa toan rửa chon tôi sao? | 
p CG 4 
Việc Thầy làm, bây giờ đệ tử chưa hièu f Ç ! 
mà đến sau sẽ rõ. 4 
VÊRÔ 
ZC không khi nào tôi đám chịu. | 
p CG PAC 
Nếu Vêrô chàng đề Thầy rửa, thì chẳng. 
còn nghĩa cùng Thầy. 
VÊRÔ | | 
Nếu vậy, thì chẳng những là rửa chơn, mà 3 
lại xin Thầy rửa tay và đầu nữa. É 
p CG 
Kẻ dà tắm sạch, thì không cần rửa lại ` 
mình, rửa chơn thì đủ. ( Rita chon cho le. d 


“y 


y ` eg — r= = c m, w 
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Chœur invisible : 
Jai pris l’effrayante armure 
_ Des firmaments pour bouclier... 
Je noue autour de ma ceinture 
L’humble et servile tablier, 


—— De ma robe immense traîne 

_ Flotte en le soir émerveillé... 
J'ai quitté mon manteau de laine 
Et je me suis agenouillé. 


J'apparais : océan déferle 

Ou fuit en galops effrayés... 

Au bassin, sous ma main l’eau perle 
Et du pauvre efileure les pieds. 

= Comme d’une outre que je penche 
- Jefais couler les cieux fondus... 

Il faudra que mon flanc épanche 
Le sang et Tonde confondus. 


| ( Rửa chon rồi, Ð C G mặc áo lai, đứng 
Kä mười hai Tông đồ, ngó từ người. › Đệ từ 
dë sạch, song chẳng sạch hết thäy đâu. ( Ð 
KC G ngồi. ) Việc Thầy làm đỏ, đệ tử hiều 
_ chưa? Các con gọi Cha là Thầy.là Chúa, thì 
T thậm phải, vì hẳn thật Cha là Chúa là Thầy. 
i D nếu Cha là Thầy là Chúa, mà chẳng nệ 
_ rửa chon cho các con, thì các con cùng phải 
d - rira chon cho nhau; vì Cha dà làm gương 
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cho cất con Hào: đổi "bắt chước 7 p C G | 
đứng dây ) Ở các con yêu đấu, Cha KSC | 
còn ở với các con bao lâu nữa. Cha trối cho. 3 | 
các con một dấu tích miên trường, hầu các - 
con hằng nhớ Cha liên; Cha sẽ ở lại cùng 
các con đêm ngày cho đến tận thể. Lời giao - 
kết cũ dà hòng màn rồi. Mai Cha sẽ đồ máu ` 
Cha, mà lập lời giao kết mới. ( Ð C Giấy ` 
bánh, làm phép và bé ra. ) Nầy là mình Cha, 1 
các con hãy lành lấy mà ăn ( Ð C G trao 
cho môn đệ một người một miếng. ) Các con. 
häy làm việc nầy mà nhở Cha. (}Ð C G lấu 
chén rượu và làm phép. ) Nầy là?máu Cha về... 
lời giao kết méi, sẽ chịu đồ ra cho nhiều... 
người đặng khỏi tội. Hết thây các con hãy... 
cất lấy mà uống. ( B C G trao chén cho môn... 
đệ. ) Hë bao giờ các con làm việc nầy, thì ` 
hãy làm mà nhớ Cha. ( Ð C G ngồi lại)  — ~ 


Chœur invisible : 


d WK SC f. a 


7," 
K. f Í e + T cà 
Rea ^ 2 


( O sacrum convivium ! ) 
O saint banquet, divine table, 
Oü, nourriture délectable, | 
Tout le Christ nous est présenté......... 
En substance et réalité ! | 
Mémorial de sa souffrance, 
Source de grâce et d'espérance, 
Et gage d’immortalité. 
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GIOANG 


Lay Chúa rất đáng yêu mến, biết đòi nào 
cho con quên được lòng Chúa rất thương 


` eon đối nầy ! Chúa biết con kính mến Chúa 


hết lòng hết sức ( Gioang nằm dựa vào lòng 


E BCG.) 


| TÔNG ĐỒ ˆ 
- Lạy Thầy dày lòng yêu mến, chết sống 
chúng tôi së kết hiệp cùng Thầy. 

| VÊRÔ 

_Yến diền chí thánh về lời giao kết mới 
SC chúng tôi së làm mà nhớ Thầy luôn, 


§ như lòng Thầy sở nguyện. 


p CG G 
Ớ các con, các con hãy ở trong Cha, thì 


-” Cha sẽ ở trong các con. Như B C Cha yêu 
1 dấu Cha, thì Cha lại yêu dấu các con. Vi 


bằng cáe con vưng giữ lời Cha, thì các con 
sẽ giữ lòng yêu mến Cha mà chớ. Song 
thương ôi ! Cha nói thật, Cha nói thật cùng 


_ các con, có một người trong các con toan 
= nộp Cha. 


VÊRÔ (nói mạnh ) 
Lê nào mà một người trong chúng tôi 2 
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B C G “A 

Phải, một người trong mười hai % D E 
ngồi đây. x + 
XIMONG E 

Lay Thäy, có lề nào môt aiek. trong 1 
chúng tôi nộp Thầy ? 
GIOANG EK 
Lạy Chúa, con kính mến Chúa làm. EES 4 
mà trở lông nộp Chúa ? E 
ANRÊ 

Tôi dà theo "Thầy trước hết, ber giờ tôi 
lại nộp Thầy hay sao? | 
PHILÍPPHÊ | ; 

Xin à Thầy nói tên người quái go ve We 


4 


p C G 

Kẻ toan nộp Thày, nó ăn một bàn: cùng ` 

Thầy, ứng nghiệm như lời Kinh thánh räng: 
« Kẻ ngồi ăn cùng Tao, nó giơ chơn lên mà 

đạp Tao. > / 


MÁTTHÉU 


Lời tiên tri rất nên buồn thẳm ! Có phải a 
tôi làm đều gở lạ ấy sao? 


e 5 Gë 


pb CG 
Về phần Con người, thì Con người cứ a 
chịu chết, như đã định về Noé, C 


E: GE © ep ` 
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1 x GIACÔBÉ HẬU 
| Không biết có phải là tôi trở lòng nộp ` 


| Chúa chăng? 

E p C G 
1 8 _Khôn cho kẻ nộp Con người! Chớ chi nó 

H -_ chẳng sinh ra thì hon ! 
| GIUDÀ 
| Ls; Thầy, có phải là tôi chăng? 

À 3 | Ð C G ( nói nhỏ vi Giudà ) ( 1 1 

__ Phải, là Giuđà. . 
j 4 vÊnô ( làm dấu xin Gioang hỏi Ð C G ) 


` Thầy nói về ai vậy? 

¬--- GIOANG ( hỏi nhỏ D C G ) 

K Lạy Thầy, người ấy là ai? 
= ĐCGG (nói nhỏ véi Gioang ) 

Thầy trao một miếng bánh chấm nước 
thịt cho ai, thì là nó ( B C G chấm bánh trong 
nước thịt và trao cho Giudà. } 

GIOANG ( nói véi D C G) 
Ji bộ Giudà bối rối lắm. 


(1) Coi lại lời bảo ganh rốt trang 46 - -- Lúc näy nói vë 
Giudà, cùng nhiều nơi khác, tiếng: nó: nhỏ, nói riêng 
một mình, hay là nói với một vai kkác, thì phải hiều là 
khi làm tuồng, cũng nói lớn như thường, cho kẻ coi hát 
dàng nghe; song mấy vai khác trong tuồng làm như 
chẳng nghe, chẳng biết chi où vậy. 
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p C G ( noi véi Gioang ) ` 1 

Satan dà nhập vào linh hồn nó. ( Giudà `: 

° đứng dây, Ð C G nói voi Giudà. ) Việc Giudà 
làm, thì làm đi cho chóng. ( Giudà ra, ) 
BATHÔLÔMÊÔ ( hồi kê ngồi gần ) 1 
Giudà đi đâu vậy ? A 
TADỀU 

Có khi Thầy biéu đi bố thí cho kë khó 


khän. 
GIACÔBÊ TIỀN 


Hay là Thầy dạy đi mua đồ cần dùng trong ~ | 
ngày lé. ` 
GIOANG ( nói riêng ) | 
Thương hại thay! Giudà hết mua? cũng 
chẳng còn bố thí. 
THÔMA ( hổi D C G ) 
Lạy Chúa, Giudà đi việc chỉ dó? ` 
p CG K 
_ Giờ thương khó càng nhặt thúc, đầu mục ` 
thế nầy (là ma qui ) dà đến gần. Ta hãy ` 


chồi dậy, đọc ca vịnh tạ ơn, dogn cóc. khói 1 
đây cho kíp. ( Đứng dậu hết. ) 2 


— —— e 5 f = 
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ie _ Thứ thứ sáu 

j | D C G vào vườn Giëtsëmani 

d ` Chœur : 

š O Maitre, ton heure est venue, 

A Heure d'amertume et d’effroi ; 

K Pas une étoile dans la nue 

| - Et pas un ami près de toi. 

| Le ciel se ferme sur ta tête, 
N = L'amour des tiens fuit ou s'endort. 
1 Ton âme attristée, inquiète, 

| S’emplit des ombres de la mort. 
CN Sous la douleur ton corps chancelle 

Ë. 


Et de ton front agonisant 

Je vois la sueur qui ruisselle. 

sáng Dieu ! C'est une sueur đe sang. 

. | 1. 

é ` Œest l'appareil du plus sanglant des drames 

Qui va bientôt dérouler ses horreurs ; 

Et ce héros, c’est Dieu, martyr des âmes, 

Le Christ Jésus, fait Homme de douleurs. 
ra 

Quels souvenirs! Après Eucharistie > 

Et les baisers des plus touchants adieux, 

Gethsémani, le sang de l'agonie, 

Les cris de mort, et l'abandon des cieux! 


2 ds 
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J 
O trahisons ! tortures surhumaines ! 
Ah ! quel chrétien ne resterait sans voix 
En revoyant paraître tant de haines 
Et se dresser dans le lointain la Croix ! 


_ HÔI THỨ 1 
D C G vÀ TÔNG pô 
GIACÔBÊ TIỀN 
Thật Tang đêm nào lạnh cho bằng đêm 
nay. - 
dë b C G 


Phải, Dém, là sự tối tăm trong linh hồn kẻ 
nộp Thầy ; Lạnh, là sự lạt lẽo leie lòng đệ 
tử. 

VÊRÖ 


“Lạy Thầy, lòng tôi chẳng lạt lềo đâu; tôi 
sàn lòng chịu tù rạc, cùng chịu chết. với 
Thầy. 
e p c G 

Đêm nay đệ tử së bó Thầy mà trốn hết, vì 
chưng có lời chép rằng: « Tao sẽ đánh ké 
chăn, và đoàn chiên sẽ tan tác, » 
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| VÊRÒ | 
Dän cho mọi người bó thầy di hết, thì tôi 
cũng chẳng bỏ. 
sứ p C G 
Ü Vêrô, Thầy nói cho Vérô biết, nội đêm 


nay, gà chưa gáy hai lần, thì Vëró sẽ chối 
Thầy ba lần. | 


$ VÊRÔ 


Lay Thầy, chết thì chết, ché tôi chẳng hề 
chối Thầy đâu. 
| ` HẾT TRA 

Chúng tôi quyết lòng đồng sinh đồng tử 
cùng Thầy. ( Di (hinh thoảng /vô 0ườn. — 
Vêrô suy lời Ð C G phán tiên tri mà buôn. ) 


. | p CG | 
4 Kia Satan xin phép sàng các con như sàng 
y T gao. (DC G phán cùng Vêrô. ) Vôrô, Thây 


dà cầu nguyện cho con khói mất đức tin. 
Vậy khi con trở lại, thì con hãy làm cho 
anh em con dàng vững vàng. — các con 
yêu dấu ! Cha chẳng còn ở cùng các con bao 
lậu. Một ít nữa các con chẳng còn thấy Cha. 
( Cứ di cho tới suối Cédron. ) 
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YÊRÔô ( nói véi Tông đồ ) 
Sao mà một ít nữa chúng ta chẳng còn 
thấy Thầy ? x 
THÓMA A 
Thầy đi đâu, mà chúng ta chẳng thấy ? | 
+ GIOANG 
Không biết Thầy có y nói làm sao ? 
ANRÊ x 
Ta hãy hỏi Thầy. ( Đứng lại. ) 
BCG 
Các con hỏi nhau, lòi Thầy nói khi Sie có x 


nghĩa là gì ? < Một ít nữa các con chẳng còn E E 
thấy Cha.» Cha đã nói với các con: Giờ 1. 
thương khó dà hòng tới, đầu mục thể nầy 1., 
(là ma qui ) dà đến gần đây. Song các con +1. 
chớ sợ làm chi; ai yêu mến Cha, thì giữ điều 1. 
rän Cha, và Cha së yêu mën nó, Get wä Ñ. 
mình Cha cho nó, T F 
TADÊU ES 0 

Lay Chúa, vì cớ nào Chúa tổ mình Chúa E 
cho chúng tôi, mà chẳng tó cho thế gian. E 
DC G x | VE ep, h 

_Ở các con, các con khóc lóc, mà thể gian ` \ 


së vui cười, song các con hãy tin cậy, vì f 
M 3 


` 
H 
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Cha dà thắng thế gian. Các con hãy yêu 


nhau, như Cha đã thương các con, ấy là dấu 
cho người ta biết các con là môn đệ Cha, 


( Tới suối Cédron, D C G ngửa mặt lên trời 
mà cầu nguyện. ) Lạy Cha, dà đến giờ Cha 
định cho Con chịu nạn chịu chết mà chuộc 
tội cho thiên hạ. Việc Cha kí thác cho Con, 
thì Con đã làm huờn thành trọn hảo. Những 


_ kể Cha dà phú cho Con, thì Con dà tổ danh 


Cha cho nó biết ; và mọi lời Cha truyền cho 
Con, thì Con dà truyêền lại cho nó. Xin Cha 
hãy gìn giữ chúng nó, cho chúng nó nên một 


-y một lòng như Ta vậy. Chẳng những Con 
_eầu cho chúng nó mà thôi, song Con cũng 
| nguyện xin cho các kë ngày sau sẽ nghe lời 


chúng nó giảng dạy, mà tin kính Con : hầu 
cho hết thầy đặng nên một ýy một lòng cùng 
nhau, như Cha cùng Con vậy. ( D C G ào 
pườn, hình buồn bực quá lề ; Người phán cùng 


"môn đệ. ) Ó các con, các con hẩy ở đây, 


Cha vào trong kia mà cầu nguyên. Các: con 
cũng hãy cầu nguyện, cho khỏi sa chước 
cám dỗ. Còn Vêrô, Giacôbê yà Gioang. hãy 
go, “Thầy. (p C G bước. vô fa Du el uới 


ba, Tông € đồ. và i à 


gt Ridi co TÔNG, Sp ét on | 
Không | biết làn sa; mà: kiima Thây 
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EN ta buôn râu té lẽ, etc thấy khi 8 
nào Thầy thẳm não như vây. : 
GIACÔBÊ HẬU 

Lòng tôi cũng buồn bực nói không cùng. 1 

MÁTTHÊU ¬ 

Trông cho mau sáng, cho qua mấwgiờ ˆ 

khốn cực nầy. 4 

PHILÍPPHÊ s | 

Thôi, ta näm dây mà nghi cho đến khi 

Thầy trở ra. 
THÔMA 

Tôi cũng tròng cho đặng nghỉ một chút. 
Thiệt mệt hết sức, và buồn bà vô cùng. 
p C G (còn đứng phía ngoài ) 


Ớ các con rất yêu đấu, linh hồn Thầy le 
buồn cho đến chết ! Các con hãy ở đây mà 4 
đợi, và thức với Thầy. ( Ð C G bước nào | 
hang dá. ) | 

VÊRÔ ( ngỏ theo ) | 

Tội nghiệp Thầy quá chừng! Ba anh emia ` 
dà thấy Thầy tó mình sáng láng trên núi _ 
Thabor; nay không biết sẽ thấy đi gì, mà 
sao lòng tôi bồi hồi áo não không cùng. 
("lêng đồ ngồi xuống đất. ) 
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p C G ( tói hang da ) 


Chó chỉ giờ này đừng bao giờ tói... Nhưng 
vậy, chẳng phải vì giờ nầy mà Con người đä 
xuống thế ra đời sao? ( B C G qui trước hang 

P đá. ) Lay Cha, ví băng có lẽ đặng, thì Con 
1 xin cho khỏi chén đẳng nầy. (D C G té sấp 
___ uống đất một hồi, rồi qui gối lại. ) Song Con 
= chẳng theo y Con, một vưng theo y Cha mà 
chó. (Ð C G đứng dậu, ngỏ lên trời, rồi ra 
chỗ ba Tông đồ. ) Vêrô ! 


vrô ( làm như chiêm bao ) 


| Lạy Thầy! 
O i ĐCG 
| Vérô ngủ sao ? 
VÊRÔ 
Lạy Chúa, có tôi đây. 
| PCG 


+ Các con chẳng thức được mội giờ với Thầy 
— sao? Các con ôi Ï hãy tinh thức và đọc kinh 
__ cầu NADA, f cho khói sa chước cám đỗ. 


| BA TÔNG Đồ 


Tây uất, diang tôi sẽ thức mà cầu nguyện; ` 
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p C G 


Linh hồn thi Nhớ vánh, mà xác thịt thì 
yếu đuối.(®Ð C G trở vô hang đả qui gỗi. ) 
Lay Cha, ví bằng có lề dàng, thì Con xin cho 
khỏi chén đẳng nây.( Ð C G té sën xuống 
đất, đoạn qui lai.) Mà như Con khói uống 
chén nầy chẳng đăng, thì Con xin WA? theo 


ý Cha mà chớ. ( B. C. G. trở ra thấy môn đệ 


cỏh ngủ, nên buồn mà than thở một mình. ) 
Ô người thiết nghĩa mến yêu, các con: chẳng 
an ủi Cha trong cơn khốn cực nầy, thì Cha 
biết trông ai an ủi? ( D C G trở vào vài bước, 
rồi đứng lại. ) Mọi sự trong ngoài như mây 
sâu mit mit, con hấp hối bao phủ giảng giäng ! 
Thàt chén rất nên cay đẳng. ( Ð C G vào 
hang đá, quì gối. ) Lay Cha! Như Cha nhứt 
định cho muôn vàn tội lỗi thế gian đè miết 
trên Con, thì Con xin vưng y Cha mà chở. 
Lạy Cha, xin Cha đừng bỏ Con. 
HỒI THỨ II 


Mấy NGƯỜI TRƯỚC, THIÊN THẦN “` 


(io >. T OZ 


TRÈS THÂN ( cầm chéh dira ray” U 


Lạy Chúa Khirixitô! Ñgàý'giờ đã đến rồi,. 


+ 


là giờ giao chiến, mà cùng là gi thẳng trận ` 


ËP X "NM d x 
pir D me 
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khởi hoàn. Y D C Cha nhứt định cho Con 

_ Người phải chịu nan, mà chuóc tội cho thiên 

i hạ. Lay Chúa Khirixitô, hãy cam lòng ehiu 

E- chết, cho thể gian khỏi chết vô cùng. ( Thiên 
x thần biến mất. ) 


Š PCG 

Lay Cha chí thánh. Con cúi đầu vưng linh 
Cha rất đáng kính thờ. Con vui lòng chịu 
chết cho loài người đặng sống vô cùng. ( D 
C G đứng dậu, trở ra cùng ba Tông dô. ) Đệ 
tử, bây giờ hãy ngủ di. 
.. | VÊRÔ ( thuc dou) 
| Lay Thầy, chuyện chi đó ? 
| BA TÓNG ĐỒ 
Chúng tôi sẵn đây. 

p C G 

Đã dën giờ Con người phải nộp trong tay 


kë có tội. Đệ tử hãy chồi dậy. Kia, kẻ nộp 
Thầy, nó đã đến gần, 


`, TÔNG ĐỒ 
o gì om sòm đó ? 
| PHILÍPPHÊ 
š Ta hãy vầy quanh Thầy ta, mà binh vực 
—— Người. ( Giudà dẫn quân lính vào. ) 
; 10 ủi 


2 ứ 
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Linh tráng tới dày làm chỉ giờ der ` kesi 
ke 


TÔNG ei 


Thôi rồi ! Còn gì EES tôi ! 


d mm 


d | GIOANG (chi Giud cho Tông w 144 KÉ 


Hai ôi! Kia Giudà dẫn đoàn quân di + để xế 
bắt Thầy ta! Ha éi 2? Ho 


< Ũ 
` + 
| : `: 
— — (Ü —— - AR ae pi T 
An ` , (Eet i Se K 
jim: 
À. 


| GIUDÀ | CH 
te Thầy ! ( Giudà hôn mặt Ð cG. À Seel 


ĐC 8: 


-#= 


Ớ người thiết nghĩa, đến đây là am chỉ chỉ ? | 
 Giudà ôi! në nào .Giudà mé GE mà nộp 


_ Phần thứ nhut ¿tiếu , 75 


| +<, te EU 

Du re 

4 im | Gi êgiu Nadarét. 
I pions” e 


6a KC 


Bear LRU: LUINH 
i oit ! (Linh ngä ngira ra hé) 


| S Dar np C G ( phán củng quản linh ) 
SA 7 gë sợ làm chi, bay hãy chỗi dậy. 


(Linh chòi dây. ) Bay di tìm ai ? 


RE aut VINH Ỷ 
u Nadarét. | x 
Bee :: S 
i nói “cùng. bay: Giêgiu Nadarét là 
ý bay. đi bắt Tao, thì hãy dë mấy - 
hhy ra về. | | 
vi ` NÓ A _SELPHA ` đội ). 
+ TEN vÀ giereg? 
h ay, chúng tôi chém. ( Véro rút grom 


š = Ee 


Ke 


` A 
76 TUÔNG THƯƠNG KHỎ E 
p C G ( phán cùng món đệ ) E 
Đệ tử đừng dùng gwom mà binh vue 
mình. ( Ð C G phán cùng Malcô. ) Ngươi chớ — ~- 
sợ làm chỉ, ngươi sẽ dàng lành. ( Ð C G phản... 
củng Vêrô. ) Vêrô, hãy xó gwom vào vỏ; ai 


dùng gwom, thì sẽ chết duông gwom. Chén 
dàng B C Cha trao cho Con người, thì Con 
người chẳng uống sao ? Hay là nếu Con người | 
xin cùng D C Cha, thi Ð C Cha chẳng saihơn 1 
mười hai đạo binh thiên thân, mà binh vực 4 
Con người sao ? Làm như vậy, sao cho ứng 
nghiệm lời Sm Truyền dà phán trước, mọi ` 
sự phải xảy ra như vầy. ( Ð C G phản cüng 
Pharisiêu và quân lính. ) Bay cầm gươm giáo, 
dùi gậy, mà bắt Min như bắt người trộm f 
cướp. Hằng ngày Min ở giữa bay trong đền ` 
thờ, mà “bay bắt chẳng. däng. Song bây giờ ` 
là giờ của bay, là giờ của quờn phép thần u 
ám. Vậy thì Min đây, bay hẩy vào mà bắi. 


SELPHA 


Quân, ( Da ) vào bắt. Trói cho chặt; düng ` | 
cho thoát. ( Linh trói Ð C G. Tông đồ trốn 1 x 
hết. ) 4 


LÍNH 


Chạy trời cũng không thoát. ( Dán đi 1 
nhà Annát ) ; 


Bigyn 
— r... _ u — 


Phần thứ nhi 77 
Chœur : 


O Jésus, victime 
Sainte et magnanime 
D'un amour sublime 
Mise à mort pour nous, 
Pour laver l'injure 
. D'un monde parjure, 
Notre cœur vous jure ~ 
De naimer que vous. 
1. 
Jadis, après la Cène, 
Dès le soir đu grand jour 
Qui léguait à la race humaine 
Le Sacrement de ton amour, 
Aux horreurs de l’agonie 
E Je le vois abandonné, 
| | Abreuvé d'ignominie, 
Et bientôt emprisonné. 
: Ge 2, 
O trop fidèle image 
Des cruels attentats 
Que devait ton cœur à tout âge 
s | Subir encor de tant d'ingrats ! 
g Tu voyais dans ta pensée 
| Les baisers d’autres Judas 
| Et ta grâce méprisée 
E ` Par des peuples đ'apostats. 


e 9 us + 


~P a. ey e 
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3. 


Et cette ingratitude 
De tes fils égarés 
Qui condamne à la solitude 
Tes tabernacles vénérés ! 
O douleur ! aflreux calice 
Que ton cœur voudrait chasser 
Mais, hélas ! notre malice 
Te contraint à l'épuiser! 


4, 


Pardon, Maître adorable ! 
A genoux devant toi, 

Nous t’offrons l'amende honorable 

Du repentir et de la foi. | 
Puissions-neus au sanctuaire, 
Jusqu’à notre dernier jour, 
Consoler ta peine amère 

Par l’excès de notre amour ! 


EE 
PHẦN THỨ HAI 


Từ khi Giudà nộp D C G trong tay quân dù 
cho đền khi D C G sống lại 


Thứ thứ bảy 
D C G chịu dän đến nhà Annát 


HỒI THỨ I 
ANNÂT, ESDRAS, MISAEL 
ANNÁT | 

Đêm nay ta chưa nhắm mắt, một ngồi chờ 
quân linh dẫn Giêgiu Nadarét về đây. Mà sao 
càng trông càng biệt, đợi một phút cầm bằng 
một giờ, rất đỗi náo nức nương long. Thầy 
Esdras, thầy tưởng có lề đứa phù pháp ấy 
thoát däng tay quân lính chàng? 

| ESDRAS 

Tôi tưởng không lề nào thoát dëng, vi Giu- 
dà đã nói chắc lắm, và hứa së bắt đặng 
chẳng sai, 


S0 TUỒNG THƯƠNG EHÓ 


Py ~ 


ANNÁT í 

Ta quyết lòng lấy máu tên binh bãi íy, mà #4 
rửa tiếng xấu nó dà đồ cho ta, cùng làm cho 1 
nó chịu những khô hình ốc nhục, xưa nay 
trong thiên hạ chưa hề nghe thấy, thì ta wer 34 
an lòng. - = 
ESDRAS 


Việc Đức Thầy mơ ước, cũng gàn ủng ~ 
nghiệm, KR 
ANNÁT LS 
Ngày ấy là ngày trả thù. Mà thù áy, trong | 
lòng ta dà ba năm trời, së tràn ra như nwóc 
lụt; nó sẽ uống cho tới cặn, không trừ một . 
giọt. — Mà cớ sao quân ta chừng nây mà 
chưa thấy về, lòng ta rất bực bội trông chò. 
ESDRAS - 


Tưởng cũng đang về dọc đàng... Nghe äng à 
vắng đường như đô hội người kéo dën, “4 


ANNÂT vn hai 4 

Thầy chịu khó ra coi, đoạn về tin lải cho 
ta lập tức. ( Esdras ra. — Annát nói pi 
Misael. ) Ta phải làm tận lực, đừng rời giây ` à 
phút; vì nếu ta tri huờn, àt nó sẽ dó long ` 
thiên hạ theo phe nó chẳng sai. iu; 214 Ë 4 


LLC RES | ESDRAS ( Ir vô ) 
—_ Mọi việc dä kham. pau ta dang dẫn tội 


W 


Wë, ANNÁT. 
ay mới hết đời tên-gian dối ấy ! Đêm nay 


lo trạng | từ cho minh bach, rồi rang ngày 


ẽ lên nán tử.  - 
zè gội GIUDÀ ( “sep Đào ) 
“hote nói sao? Lên án tt? 
SS Lx)  XNNẤT" ) 77 
ORRA sẽ e án, tử Ca sal, 
gì rien Gun | | 
Nguà ời tội gi mà làm án tử ? 
br oe, pan pH getrei: ) SZ 


D ke éi 


H H ~ 
CÀ E? Ce | 
i 


K hông tội, sao mi nộp ? 


ET TE Y 


S usay . GIUDÀ 


` 


di hà 

`. k. ae Ba 

SR A 

LR ý >a 
i La 

Sé v.v. 


` à a em: tệ ech cho + Q Ang d 


” - 15 
è < D H r ! 
` 


zi ANNÁT ` 
gi ji mặc mi. Mi lãnh Hàng công rồi về, 
y rac hỗn kàc, ` : 


ô ke D 
RE, 
Ja à 
4 8 +. 
D w 
— 
A 


ét óN vàn NA lung Hi 4B riu nữ WI. 


d ` côn e oi? Lãnh hình: phạt, Éd: lãnh 
Wi réie lật đật chạu ra bên tả. ) 


` Phần thứ hai ˆ 81 


e le = e A 
d ge eh aen E A ; 5 
wes Tat? Kb d 
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THẦY CA 


Trình Đức Thầy, quân dẫn tội nhơn vào 
đây. ( Lính dân B C G vào bên hữu. 2) 


HÔI THỨ II 


MẤY NGƯỜI TRƯỚC, Ð C G, Linn 
ANNÁT ( nói 0uởi B C G ) 

Ớ người phù pháp, quến dụ dân ngu, 
tưởng đâu ngươi thoát được tay ta? Bây giờ 
ngươi giỏi, thì làm phép lạ đi, làm cho ta 
trở lại thử coi ( Hỏi lính. ) Chở nào môn đệ 


người nầy ở đâu? 
LÍNH 


Bầm Đức Thầy, môn đệ người dà bó người 


mà trốn hết, có một mình Giudà đi với 7. | 


tôi mà thôi, 
ANNÂT 
Tưởng tài nào ! Chớ tiên tri cả, tưởng lớn, 
mà quân gia đệ tử có một Giudà, Hồi nào 
dän sự rùng rùng theo cả lũ, bây giờ trơ trọi 
một mình. Còn đạo ngươi day, phép mầu 


EECH ` ep = E 


- -o —I 


Phần thu hai 83 


ngươi đùng mà ếm lòng thiên hạ, ngươi hãy 
| giảng cho ta nghe thử. 
ü p CG ! 
| š Min đã giảng chán chường trước mặt muôn 
'.. dân. Min hằng giảng dạy trong nhà nhóm 
cùng trong dên (o, Min chăng có giáng 
chùng lén bao giờ. Vậy hói Min làm chỉ ? Hãy 
hồi những người đã nghe Min, chúng nó biết 
Min dà giáng dạy đi gì. 


2 ee Ka 
N, a Fa 
V 


GIA NÓ ( pa mặt D C G ) 
- Sao dám thưa cùng Đức Thäy thê ấy ? 
DS DCG x 
|  Néu Min nói lời gì chẳng phải, thì hãy làm 
chứng Min nói làm sao mà quấy ; bằng Min 
Í nói phải, sao lại vả mặt Min? 
|: ANNÂT 


M xả k ii — | — 


Quân, ( Dạ ) đem giam đứa già trá nây 
1 trong ngục đền thờ. Đức Thầy Caipha sẽ tra 
xét. Việc cần kíp bây giờ, là ta phải do cuốn 
Luật cho kỉ cang, hầu làm án tử cho minh 
| bạch. Về phần bay, bay phải giữ tội nhon 
L cho nhặt; lại gặp môn đệ nó ở đâu, thì bắt 
= hết cho ta. ( Da) 


“` uaan.m 


, À 
' ! 
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Thứ thứ tám 
ÐC G chịu dẫn đền nhà Caipha 


HÔI THỨ I 
CÔNG ĐỒNG, B G G, LÍNH 
THẦY CA 
Trình Đức Thầy, lính dẫn tội nhơn ra mắt | 
Đức ugs ( Linh dẫn Ð C G vào giữa ) 
CAIPHA 


Ngươi lấy phép nào, mà làm hôn loạn trong x 
đền thánh, cùng dành đuôi những người bán 
vật cân dùng mà tế lễ? ( D C G làm thỉnh ) x 


JOEL 
Đức Thầy hỏi, sao không trả lời ? 
NATHANAEL 


Đức Thầy hỏi, mà không trả lời, ấy là 
khinh đề Đức Thầy. 


CAIPHA 
Ngươi không thấy ngươi đứng giữa Công ` 


đồng sao? Cả và dân Isarae đều nép. oai khâm ` 


phục; mà ngươi là ai, mà dë đuôi ta thê ấy ? 
( B C G cứ làm thinh ) 


Phản thứ hai - 5 


` NATHANAEL 
o phải xấc xược vô phép chưa ! 
S CAIPHA ( nói oới ruột thầu cả ) 
KS ˆ Thầy hãy cho đòi chứng cớ vào đây. ( Thầy 


Si nói thay vì nó. Một người đä rảo ruông cả 

3 nước Giudêu trót ba năm trời, dà làm phừ 

` pháp khắp mọi nơi, dà giục dân làm loạn, 

_ cùng - ÁN lòng phá đạo ông Môisen, àt người 
its ng thiếu chi đều phåi nói; mà như 
co muốn nói, thì có sửc mà nghe: 


BE THẦY cÅ ( trở nào ) 


E Da ` Trình Đức Thầy, chứng cớ vào đây. ( Ba 
p agri chứng vào. ) 


HỒI THỨ 11 
MẤY NGƯỜI TRƯỚC; CHỨNG. 
CAIPHA ( hỏi chứng ) 


gì? 


"` K 
Ee. "ke 
KE 
2 


. 3 i Ge CHỨNG THỨ NHỨT 


| ep 


a Deng lộng ngôn, 


Ra, A e 
e "E 


bg 


cå ra.) Nó không chịu nói, thì chứng cớ sè- 


wm người nầy cáo Giêgiu về những đều 


= ` ` e Đức Thầy, ông "này là người phạm 
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CHỨNG THỨ HAI 


Bầm người khinh đề các lễ phép tras dao. 
Tòi đã thấy người ngồi bàn, mà không rửa. 


tay trước. A 


CHỨNG THỨ BA 


Bầm tôi dà thấy người day kể liệt vác Í 


giường về nhà nhằm ngày thử bày. 
CAIPHA 


Sao ngươi không trả lời về mấy đều người 
ta cáo ngươi dó? ( Ð C G làm thỉnh. ) 


CHÚNG THỨ NHÚT 
Bàm người dà nói mình sẽ làm vua trị nước. 
CHỨNG THỨ HAI | 
Bầm người xưng mình là Khirixitô. 
CAIPHA ( giận hoảng ) 


'Chừng nào ngươi mới trả lời? Ngươi phải. 


biết, ta nổi quờn ông Aaron, ta có phép trị 
tôi ngươi bây giờ. 
CHỨNG THỨ BA 


Bầm lần kia dân sự theo người trên rừng, ` 


thì người đã xưng mình là vua. 


HẾT THAY x 
Ó' Khirixitô ! Có vậy không ? Trả lời cho ta CH 
biết. (D C G cứ làm thỉnh. ) | e 


1 8 
Kä Ze EST 
+ Aaya Ka Ae TT ut > KR * Y à "4 


r= te fr 


vn 
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CHÚNG THỨ NHỨT 


EK ˆ Ty tôi đã nghe người nói rằng: « Tao sẽ 
« phá đền thờ nầy, rồi trong ba ngày Tao sẽ 
sr sa thờ khác, chẳng phải bổi tay người 


CHỨNG THỨ HAI lân 


E Bầm tôi đám chứng miêng : người dà kêu 
np C T bằng Cha, và nói mình cùng bằng 
per, | 
| SS ea THỨ BA 
| ` Bàm người xưng mình là Chúa Cứu thế. 


WC AAR 
4 


š Kr TT JOEL 


_ Léo xược ! lộng ngôn ! 
3 HẾT THÁY 
Sen mà giết nó đi ! 


DL 


E | : CHỨNG THỨ Nat 


` Bằm có D G T làm chứng, tôi không dám 
: nói gian: Tôi dà nghe người chúc dữ cho 
p ức 'Thầy, chúc dữ cho hàng đạc đức và các 
i thầy Pharisièu. ( Mọi người đều tó mặt giận. ) 


ARE: 
Grën, ` 


CHỨNG THỨ HAI 
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CAIPHA ( chặn ) 


Thôi, nin ! Bấẹ nhiêu thì dš đủ. Bấy nhiêu 
đêu, là những tội rất nặng nề, và có chứng 
cớ đỉnh ninh. Bây giờ ngươi có đôi chối 


dàng, thì nói đi. ( Ð C G làm thỉnh. ) Nguoi f 


đừng tưởng làm thinh như vậy, mà khỏi chết. 

Vậy ngươi hãy lặng tai mà nghe: Ta là thầy 

cả thượng vị, ta nhơn danh B C T hằng sống, 

mà khiến ngươi phải nói cho ta biết, ngươi 

có phải là Khirixitô, Con B C T chàng? 
DCG 


Phải, Min thật là Con B C'T, và Min nói 


cho phô ông biết, ngày sau phô ông sẽ thấy . d | 


Con người og bën hữu Ð C T phép tắc vô 
cùng, và sẽ ngự xuống trên mây, mà phán 
xét thiên hạ. 


HET THÂY 
Vậy thì ngươi là Con B C T sao? 
| p C G 
Phải, Min là Con B C T. 


CAIPHA ( xé áo mình ) 


Nó nói phạm thượng! Ta mới nghe miệng 


nó nói rõ ràng đó, ta còn đòi chứng có nào 
nữa làm chi. Công đồng tưởng làm: sao ? 


| 

| 
I 
q 

F 
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Er riy 


_ Đáng chết ! 
E 3 | | CAIPHA 
| À “Thật nó đáng chết. Không phải là Công 

đồng làm án cho nó, song chin thật là luật | 
p CT làm án cho nó mà chớ. Thầy Joel, | 


Lt doc luật đoán phạt nỏ, cho nó nghe. 


24 


E alah bt opt. ( dó sách đọc ) ˆ 


— au u S cuẾ 


- Luật ông Múisen rằng: « Ai phạm, ngày thử 
Su Ai phạm thượng... Ai nói lộng ngôn, 
Í L đến tên D C. T, thì phài dem ra mà 
€ ‹ ném đá cho nó chết, bất luận nó là. người 
š px trong làng, hay là dân ngụ. » x 


= = =— =: 


_@AIPHA. 


a, là lề luật làm án cho Giêgiu Nadarét..— 
` Quân, ( Da) dem giam đứa lộng ngôn ấy đi: 
_{ Lính dẫn D.C G đi. Caipha và hết thầu đứng 
_ dậu, ra phía..trước. ) Án dà ghi chép. đành 
š rành. trong cuốn Luật, không lề chạy chối 
Loi nào. Còn một đều mà thôi, là ta phải 
in quan trấn Rôma phê v án, thì xong đời 
ën nghịch tặc ấy. `” 
am 0W wuv (nid Done Bt. yèn ví Te 2 
P "ag TENA Meng òn vo ci ske ron (éd 
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— —-—-———— 


HÔI THỨ III 

GAMALIEL ` 
Xin Công đồng thầm lại : Lễ nào Công đồng 
lên án giết một Người làm lành cho thiên hạ 
bấy lâu ? Kia Người đã làm cho kẻ chết sống 


lại, kẻ cảm đặng nói, kẻ què đăng đi. Còn I” 


đạo Người giảng thiệt là nhiệm mầu cao 


trọng ; và tánh hạnh Người, xửng vì đại thánh. Í 


Xưa nay chưa ai bắt tội. Người được trong 
đều nảo, thì ta lấy lẽ gì mà giết người vô tội ? 


CAIPHA 


Vậy thì thầy coi lề luật như không, còn kë ` 


phạm luật, thi thầy kêu là đại thánh sao? ` 
NICÔBĐÊMÔ 
Tôi cũng luận như thầy Gamaliel. Lời kẻ 


buôn bán cáo nài, là bỡi lòng oán hàn, cho 


nên phải cân đi cân lại cho tường. Phải xét 

việc làm, mà phản xir; mà Giêgiu nầy những 

làm lành cho thiên ha luôn luôn, chẳng hề 
làm di cho ai bao giờ. 


CAIPHA 


Ủa ! lạ nầy! Thầy cũng binh vực nó sao? - 


Thầy mới nghe ró ràng nó phạm ngày thứ 


s : e 4 e = e š 5 e — tg Er Wi 
A 2 P WT ^ O —— cV am n 


à | 


` 1 
| ' 
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| D. nó xưng mini id Con D € T, nó nói 
§ mình cũng bằng Ð C T, mà thầy gọi nó là vô 
A Sao ? | 


GAMALIEL 


K Tòi xin tận từ cùng Công đồng nghiệm 
_xét: lòng Ì hềm ghét xui việc hại Người ; chớ 
i zéi t ét phép la Người làm cùng tánh hạnh Người 
bật &, thì đủ hiều Người là Đấng Ð C T sai. 


NATHANAEL ( nồi giản ) 


E o phải lạ không ! Giả hình binh bãi ở đâu 

_ mà à lọt vào giữa Công đồng? Ai chối đạo, mà 
-_ theo tiên tri giả ấy, thì hãy ra khỏi đây. Mà 
_ đố ai cửu nó cho khỏi tay ta. 


" LE Ë, by m = 


ms, Fr RS VE J 


Re £ 


1 x CS E RE HẾT THÄY 


vàn sao e cũng phải chết. Giết nó đi cho 
rảnh! ( Công đồng ra hết. ) 


— 


`... 


# 
+ 


` HỒI-THỨ IV 
E: Gisse, VÊRÔ, LĨNH, GIA NÓ, TT NÜ 


| AGAR ( f nữ, nói vi lính ) 
xx rờ We quá, các người : vô đây mà sưởi 
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GIA NÔ | 

Thiệt ở ngoài nầy gió thôi lạnh run. ( Nói 
uới linh. ) Vô trong nầy, các anh, vô. (' Ngồi 
xung quanh đồng lửa. ) { 


MALCÔ 


Ngồi đây ấm, nói chuyện nghe chơi. Các 1 
người tưởng vụ xử kiện nầy gần xong chưa? f 


to GIA NÓ 
Cầu lấy hai bữa nữa cho xong. Án từ cho ` 
một đồng. Kia, coi, bộ một người vô làm ` 
chứng nữa, kia. | a Ca 
AGAR ` ¡ ua la ñi 
Phải ở đâu, Chú Gioang ở Bethsaida, các | 
người không biết sao? ( Kêu Gioang. ) Chủ Í 
Gioang, vô trong nầy, đừng ở ngöẫi lạnh lắm, 1 
GIOANG ` dë: 
Cám ơn chị. Tôi có người anh bạn dáng à E x 
ngoài nầy; phải chi ai làm ơn kêu ảnh Me P 
thì ảnh moi dám vô. | E 
AGAR ( kêu 'Vêrô ) H 
ở chú kia, vô đây sưởi lửa cho ấm, giống - 


gi mà sợ ! ( Véré vô gần a dëngla, mà. hành bợ ` i 
ngợ lắm. ) si 


+“ AON 
“ 
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À E Pet d , MALCÔ 


E ` bet 


"2 GIA Nó 

gt iết đây rồi Công đồng đạy bắt môn 
r! i nữa chăng? 

E À à xả X92 SO CC CH 

-_ Trời ơi! bắt đời nào cho hết ? 

GIA NÓ 


à bát người dà chém đứt tai sau Malcô, 
Se A bh tội cho đáng kiếp. 


s : BS? AGAR ( nhìn Vêrô ) 
| ee tôi nhìn chú.hoài. Chú là môn đệ 
ng Giêgiu. phái không? ` 

Mà: THƯỜNG _ YÊRÔ. ( hình bợ ngợ hơn nữa ) 

Môn n đệ báo ông Giêgiu ? Tôi có biết Giégiu 
nào đâu. A Vêrô đan ra, lại gặp Sara. ) 
ng E V SARA (D nữ ) x 
Các người coi! Chú nầy là môn đệ ông 
M1 sopi a O 


E S 
wáy + 


! 


`4 À ' 
Zeie? | ` 
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CHER Lá e 
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VÊRÔ 
Tôi nào là môn đệ ông Giêgiu ? Các người 
lộn với ai chăng, chở tôi có biết người ấy 
xin thé. ( Gà gáy. ) 
LÍNH 


Hỏi họ chém đứt tai anh Malcô, tôi nhớ 
chú ở đâu lối đó. x 
VÊRÔ ( cảng thêm sợ Ca 
Malcó nào? Tôi nào mà ở lối đó ? Lối đó là 
lối nào ? 
GIA NÓ 


Bây giờ tôi mới nhớ, chú nầy xưa EI 
theo Giêgiu hoài. 


NHIỀU NGƯỜI ( nói tiếp tức thì ) _- 


Chú nói cái giọng Galilêa rõ ràng, mà CAE 


chối. 


VÉRÔ ( läm gân, nói mạnh mạnh ) 


Tòi xin thề với các người: D C Tlàm 


chứng cho tôi, tôi chẳng biết người đó chút 
nào ( Gà gay lần thứ hai. Lính dẫn Ð C G đi 


ngang đỏ... D C G ngỏ Vêrô... Rồi đem nhau | d \ 


đi hết, còn một mình Vêrô. ) 
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HÔI THỨ V 


š | VÊRÔ 
Ra mình, làm thỉnh một hồi, bộ buôn lắm ) 


E …. Lay Thầy rất đáng yêu mến, khốn thân 

- tôi dà chối Thầy !... Tôi, là người Thầy dà 
_ chọn cùng đã yêu dấu bội nhiều; mà tôi 
- chôi Thầy cho tới ba lần. Tôi thề nguyền 
4 | đồng sinh đồng tử với Thầy đó, rồi thề thốt 
1 ma chối Thầy cũng đó... Ôi ôi! tôi dại đột 
_ yếu đuối là thé nào! Tội tôi rất nặng nề 
| m ghiéc là đường nào! Tôi së ăn nắn 
“khóc lóc cho đến màn đòi. Lạy Thầy rất 
` nhơn từ quảng đại, xin Thầy thương xót và 
| tha tội cho tôi. Đang khi tôi chối Thầy, thì 
Thầy tìm tôi, mà ngó đến tôi cách rất thảm 
thương lân mẫn; ấy là dấu Thầy đä tha tội 
_ cho tôi rồi. BHbd - nầy tôi quyết lòng giữ 
| nghĩa cùng Thầy cho đến trọn đời. ( Yẻrô ra 
bén hữu. ) 


f _ GIOANG ( vào bên tả, kiếm Vêrô ) 
dt - Tội nghiệp Vêrô ! không biết người đi ngả 


nào. Hay là quân linh dà bắt người rồi ? 
Không lẽ, vì lính chưa biết người là ai. Thôi; 


người dưới chon Đức Me. 


ke, 


tôi mau chen trở về Bêthania, âu là së gặp ` 


——- 


—————— 
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Thứ thứ chín 
Giudả ngã lòng a cậy | 
- ? d 


Chœur : 
Loin du pécheur qui la réclame, 
Toujours la douce paix a fui. 


Quand le crime entre dans une âme, 
Le remords y vient avec lui. 1 
Judas, dont le baiser perfide - ES, 
A trahi l'ami le meilleur, : "Ç 
Sent dans son âme déicide ‘4 

= Pénétrcr le bourreau vengeur. ` 
Il tremble, il s'agite, il va rendre 
L'or maudit qui brûle sa main 
Et désespéré va se pendre 3 
A l’arbre du chemin. EI 

4. 


CÔNG ĐÔNG, GIUDÀ | 

CAIPHA 1 

Công đồng dà cử luật đạo, mà phân xử 4 
cùng làm án tử cho Giêgiu Nadarét: ấy là 4 
chánh lë công bình. Di nó xui mưu làm loạn, f 
bỡi nó phạm lé luật, cùng xưng mình là con f: 
p CT, nên chẳng có lẽ nào cho nó khói chết. f, 
Bây giờ ta häy nạp nó cho quan trấn thủ Rô- f 
ma, mà xin quan phê y án, cùng ban ER j x 
thi hành. ( Công đồng đứng dậu, đăng ra. ) ` 
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GIUDÀ ( ngã lòng trông cậu, chqy vdo ) 


Mà thiệt phô ông dà làm án tử cho Thầy 
_ tôi sao? 
È ANNÁT 

Đồ điên ! ai cho phép mi vào đây? Thầy 
mi dà bị án tử rồi, còn gì mà hỏi. 


Er GIUDÀ 
Khốn thân tôi dà phạm tội rất nặng në: ôi 


>] F p” singid máu người vô tội. 


THẦY CÁ 
Mäe mi ! Ta chẳng biết. 
A GIUDÀ 


I K seo không biết? Máu ngưởi kêu oan nhu 
Lite Abêlê xưa; vi Người là đấng vô tội, 
d _ Người là Con B G Le 


| | CAIPHA 
Mi đám gọi nỏ là Con B C T sao? 
GIUDÀ ( nói manh) ` 


3 ˆ Phải, Người là Con B C T, tôi đã bán ba 
$ 'chục đồng bạc, tôi đã giả hình hôn mắt, mà 
3  nóp cho phô ông. — Khốn thân tôi dà nộp 
E ma. ji Qeni 4: 

KE | ˆ_ HẾT THÂY LGE e ` 
_ Mi làm sao thì làm, chúng ta chär ghiếu 1 h $ 


ke, + ge 
GT US 


Ë 


T were" = = w w 
Tô déni 


A. 
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ANNÁT 


Mi đã lãnh ba chục đồng bạc của michua? 4 


GIUDÀ ( nói giận ) _ 


Bạc nào của tôi? Đây nầy, ( Giudà lấy tái Í 


_ bạc đưa ra ) đồ gia bảo gia hai! Nó là núi 


non đè trên đầu tôi, nó là lửa đốt lương tâm ` l; 


tôi. ( Gindà ném túi bạc, và ngó và sợ, mà 


dan ra. ) Đó, tôi trả lại cho phô ông, mà E 1 x 


ông phải trả Thây tôi lại cho tôi. 


CAIPHA 


Bạc đó là bac nhon mạng, không ot hb 


bac cüa ta. 
GIUDÀ 


Phó ông là người sát nhon! Bạc dó của | 


phô ông, lấy làm gi thì làm, 


ANNÁT 


Không nên bỏ bạc nầy vào kho đền tho, vi “ 
là giá máu người bị án tử. Ta hãy mua đám Í 
ruộng của người thợ gốm toan bán ngày xưa, ` 
đề chôn xác kẻ tha hương, và đặt tên chỗấy | 
là Haceldama, nghĩa là ruộng máu. 4 


= 


 " "Sg 
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CAIPHA 


Thôi, ta hãy giải tội nhon tói toà quan 


| trấn, kéo tré đi chăng ( Công đồng ra. ) 


ú" 


. GIUDÀ ( cán, Công đồng làm thinh, ra luôn ) 


= Khoan! khoan đã! Ví bằng phô ông chẳng 
tha Thầy tôi, thì tôi tự vận bây giờ, mà phô 


ông không khỏi sa địa ngục với tôi đâu. 


( Gindà chau theo, rôi trở vò giữa. ) Trời ôi! 
Nó đi giết Thầy tôi! Ở quân sát nhơn !... Tội 
tôi kêu oan tận trời, vô phương khỏi nạn, 
Nay lên án, mai tử hình ; rồi đây cả và thiên 


_ ba, khi nói tới Giudà, thì kêu là một thằng 
nộp Chúa, một dia bán Thäy. 


SATAN ( núp sau rạp hát. ) 
Thằng nộp Chúa !.. Đứa bán Thầy !.. Chớ 
chỉ nó chẳng sinh ra thì hơn ! 


GIUDÀ ( giớn giac ) 


Tiếng gớm ghiếc ở đâu, mà lặp lại lời Thầy 
đã chúc di trong nhà tiệc li?... Chó chi nó 
chẳng sinh ra thì hơn! Ai mà đám nhại lời 


Thầy ? Hay là chính mình Thầy, tôi đã rước 


hồi hôm, còn ở trong lòng tôi, mà chúc dữ 
cho tôi nữa?... Không... Lạy Thầy rất tốt 


109 TUÔNG THƯƠNG KHÓ 


= r yy EU e ALEE 

lành cùng nhơn từ quảng đại, phải chi Thầy ` 
tha tội cho tôi? Song tội tôi nặng nề quả lë, ` 
ai mà thứ tha dàng. Tôi bán Thầy cho quân 
dữ hành hà khảo lược, cùng giết cách dữ 


dẫn nhuốc hồ. Chớ chỉ tôi chẳng sinh ra thì ` i 


hon! Tôi không đáng cho trời che đất chở. 
Tôi tham một hai đồng bạc, mà phải trầm 
luân "dia ngục đời đời... Ó Giudà, chớ chi 
mày chẳng sinh ra thì hơn !... Thôi, sống làm 
chi cay đẳng nhuốc nha, tự vận 'cho biệt - 
danh biệt tánh đi cho rồi. ( Mở dën lung, « 


choàng ào cồ. ) Ó qui địa ngục, lên mà bắt | 


đứa nộp Chúa đi cho rảnh kiếp ! ( Sáp màn.) - ` 
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Thứ thứ mười 
B C G chịu Philatô tra xét 


d I Ë; 
= Que t’ai-je fait, mon peuple? réponds-moi. 
T Je tai comblé de trésors, de tendresses ; 
+ Mais, en retour, qư”ai-je reçu de toi? 
Des trahisons, des affronts, des tristesses. 
| Chœur : 
$ à Aux ingrats qui ton trahi 
Par un criminel oubli, 
a O Jésus, pardonne ! 
De nos cœurs créés pour toi 
Ë: Redeviens l’unique Roi. 
O Jésus, pardonne Ï 
_« Vigne choisie, ó mon plus doux espoir, 
| Toi, de mes mains tendrement cultivée, 
x Qu'as-tu produit? Du fiel sous le pressoir ! 
“ D'un Bel amer ma soif s’est abreuvée! ` ` 
3. 
« Je Vai tiré du joug de Ứoppresseur ; 
De tes rivaux j'ai brisé la puissance : 
Et, devant toi, des soufflets de l'erreur 
Mon nom divin a subi l’insolence ! 


102 TUỒNG THƯƠNG KHÓ 


4. 


« Je Cat donné ton beau sceptre royal, 
Et tu me dois tous tes siècles de gloire : 
Et moi, proscrit, mon règne social, 
C’est un roseau, un sceptre dérisoire ! 
5. 
« Qu'ai-je dú faire, et que je n'ai pas fait? 
Toi, l'héritier de mes gloires divines, 
Tu m'a laissé clouer sur un gibet, 


Le front saignant sous un bandeau d'épines!» 


! 


6. 


— Oh †oui,mon Dieu, nous sommes des ingrats ; 


Mais ton amour remporte la victoire: ` 
Pardonne-nous, Seigneur ; tu nous verras 
Prêts désormais à mourir pour ta gloire. 


HÔI THỨ I 


“CÔNG ĐỒNG, P C G, PHILATO, QUAN QUAN. 


Công đồng không vào đỉnh quan trấn, vì ngày ấy là áp ` | š 
lễ Phanxica, người Giudêu không nên vào nhà kë ngoai. ` 
Ai lỗi luật Ấy, thì ra do nhớp, chẳng đặng ăn những vật 
tế lễ trong tuần lễ Phanxieca. Cho nên quan Philatồ phải A 


ra ngoài mà tra xét, 
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CAIPHA 


`rinh quan trấn thủ, có một tội nhơn, tên 


té tôi đ id tà lên án tử; nay chúng tôi dẫn đến toà 
quan trấn, xin quan trấn khấng phê ş án 
cùng ban phép thi hành. 


A "2. - 


à PHILATÔ 
äy r đem “Er ra giữa nầy. PHô ông cáo 
re Or yi vë KS gi? Re 


Xứ 
đc 
IS 

Ze a 
à 


LI 
DI 


CAIPHA 
Vi ing người vô tội, thì chúng tôi chẳng 
min toà quan trấn làm chi. 


PH ILATÓ ai 


men y thì Goen mắc tội e ? 


xà! tà CAIPHA 


£ 


s wn yi đã khinh khi về luật chúng tôi nhiều 


di 


n nặng lắm. 
fée. 


( Ze Ob i | 
og lên kg PHILATỒ 
vì PS SCT 


lao có bấy nhiêu, thì phô ông hãy đem 
vế Kat xử theo lề luật phô ông. - | 


t "Giá iégiu, quê ở Nadarét. Công đồng chúng 


— 
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` ANNÁT EC 

Công đồng chúng tôi tra xét ki cang, cùng 4 

hôi chứng cé rõ ràng, thì dà đoán người Phá E| 
án tử. 1 


\ +. 4 | 
Í 


THẦY CÁ 
Theo luật chúng tôi, thì người phải chết. 
CAIPHA EL 
Song Nhà nước Rôma chẳng cho phép 4” 
chúng tôi giết ai, nên chúng tôi đến xin Ke 4: 
trấn khäng ban phép Ấy. de | 
PHILATÔ E ) 
Ta chưa ró người mắc tội chi đáng chết, ` | 


mà làm án tử cho người sao được? Ngư 
có tội gi, thì khai. 


CAIPHA 


Người nói phạm thượng cùng xung mình | 
là Con B. C. T; mà theo luật chúng tói, kë | 
nói pham thượng thì phải án tử, 


PHILATÔ | SÉ 

Song luật Rôma không làm án tử cho người À | 
mắc tội thề ấy. Như phô ông chẳng cáo người "A 
về tội gi khác, thì ta không phép làm án get Ni 
người. | ra 
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Ki GAIPHA 
| E “Chẳng những người phạm luật xế li lại 
Sa không tuân luật đời. Người xui mưa 


làm loạn, qui dän tập lập trong cá và nước. 
| PHILATÔ 


Ta s,cũng đã nghe, có một tên Giêgiu đi khắp 
Lag xóm lân gia, mà dạy dỗ nhơn dân, cùng 
i làm nhiêu phép lạ; mà ta chưa hề nghe nói 
Ë “người giục dàn làm loạn bao giờ. Người 
"đã làm loạn khi nào, chỗ nào, phô ông hãy 
| cho ta rõ. E 


NATHANAEL 


_ Người qui dân tập lập đã ba nắm Ray, lại 
Kant đây người vào thành Giêrusalem, chẳng 
khác nào ngôi vua khởi hoàn ege. trận, dän 
1 _sự tung hô vạn tuế. 
| | PHILATỒ 


1 Ta cũng dà hay việc: ấy, mà không nghe 
Năng tại go mà dân làm loạn bao giờ. 


Er! GAIPHA 


Người chà dän nộp thuế cho vua Cêsarê, 
cùng SET mình là vua Isarae nữa. 


trr E à PHILATÓ d 
_ Phê ông e? lể gì mà làm chứng đều Ấy, đề 
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ta hỏi người. ( Nói véi Ð C G. ) Ông có nghe 3 
mấy dën Công đồng cáo ông chăng? Bây giờ 1 
ông hãy đối nại, ( D Œ G làm thịnh. Lo | 


Y4 
Beie 


CAIPHA ' (HH 0000 


Đó, quan trấn cũng thấy, người chối chẳng 4 
đăng, cho nên làm thini. Mà làm thỉnh, Ki 


là Chịu tor. d'eng 7 Gin 
Hi 1 | ) | 1 ải 
HẾT THAY ( lớn tiếng ) RTE, 
Kei? ; IW : ol RES 
Đáng chết ! Xin phê án tử ! TỐ ` 
+ A LENS | 
| `x | 
PHILATÔ 


Phê án tử không phải là việc chơi. Đề ge | 
dem người vào trong định, mà tra hỏi ; ; đoạn ` 
ta sẽ tổ án từ phô ông biết. ( Philatô vào A 
trong dinh. Linh dẫn Ð C G theo. ) A 


_,ANNÁT | Gnft-tef 


Như quan trấn khòng phê án tử, thì ta sẽ ; 
giuc dàn làm loạn, mà xin quan trấn khác. 


¡2 21) P tị à UD 
NATHANAEL 


Tôi sơ quan trấn: nương lễ Phanxica, mà i | 
xü tội cùng tha người về. Š 


— sm ` ` we 
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ANNÁT 


Như Công đồng cứ kêu näi, thì quan 


_ chẳng đám tha; vì quan sợ mất chức lắm. 


Ta cử kêu nài cho được, đừng chịu thua. 


HỒI THỨ II Tin 
PHILATÔ, P C G, Linn ( trong dinh) 
PHILATÓ | 


Ông làm đi gi, mà Công đồng oán hận ông 


_ đổi ấy ? Xin ông tổ tự sự cho ta đặng tường. 


Ông có phải là Con B C T, cùng là vua dân 
Giudêu, như lời Công đồng cảo ông khi nẩy 
chăng? (D C G làm thinh. ) Ta tưởng ông vô 
tội, nên ta vì tình mà hỏi riêng ông, sao ông 
cũng không chịu trả lời. Ông chẳng biết ta 
có phép đóng đỉnh ông vào thập de? và cỏ 
phép tha ông sao ? | 


p C G 


Nhược bằng trên trời chẳng ban phép cho 
quan, thì quan chẳng có phép gì mà làm lai 
Min được. Bdi đó kẻ nộp Min cho quan, dì 
nắng túi hon quar. 
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PHILALÔ 
_ Vậy thì ông có phải là vua Giudêu chăng? 
SS p C G 
Quan hài đều nầy, là tại kể khác dà thưa 
quan về Min, hay là tại lòng quan tin tưởng 
như vậy ? 
PHILATÔ 
Nào ta có phải là người Giudêu đâu, mà 
biết được đều ấy. Đân ông cùng thầy cả dà 


nộp ông cho ta xử. Những kẻ ấy cáo ông 
muốn làm vua, có phải vậy chăng? _ 


p C G 


Nước Min chẳng phải là nước thế gian nầy 
đâu. Phải chi nước Min ở thế này, ắt là quân 
quốc Min dà đánh trả, không đề Min phái 
nộp cho Giudêu làm vầy. 


PHILATÔ 
Vậy thì ông là vua sao ? 
p CG 


Thật như lòi quan nói, Min là vua. Min dà 
sinh ra cùng đã xuống thể, là có y cho däng 
làm chứng sự thật: hé ai theo lë chon thât, 
thì nấy nghe lời Min, e 
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PHILATÔ 
Sự thật là đi gi ? 

HỒI THỨ 1II 

MAY NGƯỜI TRƯỚC, MỘT THÊ NÒ ` 
THÊ NỌ ( vào thưa cùng quan trấn Po 

Bầni lay quan lớn, bà lớn gởi lời xin quan x 
trấn đừng dự đến việc Người nhơn đức nầy ; 
vì chưng cả đêm hôm nay bà chiêm bao, thấy - 


bà phải chịu nhiều sự khốn ewc vi Đến 
( Thề nữ lui ra. ) x 


PHILATÓ ( ra màt Cóng dóng. |: 


Ta dà tra hỏi người nầy, ma ta chẳng thấy 
người dà làm tội gì đáng chết, nên ta làm án 
tử cho người chẳng däng. 


ANNÁT 


Người nói phạm thượng, người cấm nộp ' 
thuế cho vua Cêsarê mà sao không đáng chết ? 


NATHANAEL 


Người xui mưu làm loạn, quến dụ muôn 
dàn khắp xử, bắt từ xứ Galilê dẫn xuống 
Giêrusalem, mà khỏi chết làm sao đặng? ` 
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PHILATÔ 
Vậy ông Giêgiu nầy là người xử Galilê sao ? 
NATHANAEL 


Quê thật người là xử Galilé. ` 
VI d. 

x PHILATÓ SÉ l 

Nếu vậy Lhì người thuộc về quờn phép vua à 


Herode, là vua xứ Galilê. Nay sẵn vua xuống 
thành Giêrusalem, mà chäu lễ cả, thì phô 
ông hãy đem nạp cho vua phần xử. ( Troàn 
chủ linad Quân, ( Da ) dẫn người đi. ( Da). 


CAIPHA DEN E 

Vậy thì càng hay, vua Herode là người A: 
một nước, một đạo với ta; chắc vua sẽ | 
nhậm lời ta, mà phê án tử. =< > 11 


Phần thứ hai ` 


Thu: thứ mười một 


Đi Mẹ sấu bị "TTT 
TK p CO nhà Yérônica ) | 


DE 3 5431 5 bi i@Qhoeuna 

+ A vos alarmes nos soupirs” 

P Se mêlent pleins de larmes,  ~ 

L: O Sainte Reine des martyrs. — 0 
| ——, 


`. Quelle douleur, ó tendre Mëre, Zeg 
1) "tụ Siméon, prophète du Seigneur, È 
L Vous annonçait, au sanctuaire, - 
= Qwun glaive, unjour, vous briserait le cœur ! 
"- 2 
Quelle douleur, ó tendre Mère, 
A De: rencontrer parmi les scélérats 
| Jésus montant sur le Calvaire, D 
| Pour y subir le plus affreux trépas! `: 


Quelle douleur, ô tendre Mère, 
De voir les clous, lé bois du Crucifix !... 
La lance impie et meurtrière 
Percer le cœur de votre divin Fils! 
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`... = wam 


4. 
Quelle douleur, ó tendre Mëre, Re F 
De recevoir sur vos genoux tremblants d 
Son corps glacé dans un suaire, Í| 
Et d'embrasser ses membres tout sanglants! ` 
| 5. KR 
Quelle douleur, ó tendre Mère, s 
De contempler ce Dieu, votre trésor, ` 
Dans son sépulcre et sur la pierre m" 
Où Fa couché le sommeil de la mort! 4 
Đức Mg, XIMONG, LADARÔ, VÊRÔNICA, 1 3 
MÁTTA, MADALENNA, ELIAGIN, VWanó, E 
3 GIOANG 4 
MADALENNA 4 
| | | LR 
Lay Đức Mẹ, con tính đi tìm Thầy, cho Í 
đặng gặp Thầy một phen sau hết.( Nghe gỗ T 
cita. ) Ai mà go cùa giờ này? LE 


VÊRÔNICA 
Tưởng không nên mở.. 

ELIACIN ` 
Con sợ quá, mẹ, 


ex d d 
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ĐỨC ME 


E - Hãy mở đi, của tế lễ nó đã bắt rồi, còn chi 
mà so, ( Mở cita. Gioang vào. ) 


GIOANG ( thưa củng Đức Me ) 


+ ay Đức Me, con lật đật chạy về an ủi 
| Die Mẹ. Song con sợ thêm đau lòng Đức Me. 


ĐỨC MẸ 


Phóng con, con hãy kê tự sự cho Mẹ nghe, 


I 1 Se GIOANG 

"1 o “Thầy ăn lễ chiên cùng chúng con trong nhà 
| tiệc Ji. Phen này Thầy trôi cho chúng con 

| một đấu tích châu báu vô cùng, là Mình thánh 

[ cùng Máu thánh Thầy, thật là bánh hằng sống 

bot trời ban xuống. Mà ai ngờ' chúng con đã 

Ka La mà trốn hết I... Giudà dà nộp Thầy. 


': ĐỨC MẸ... 


E 


e » 


= - Vậy | thì Người bị giam rồi sao, con ? 
| _VÊRÔ ( oảo, sáp minh dưới chơn Duc Mẹ ) 
Eë Lay Đức Me, xin Đức Mẹ tha tội cho con. 


Sé b ` MADALENNA ( ngó Gioang ) 
Kai 3 i 
E: Geh đã binh vực Thầy chẳng sai. 


I | Người dà ăn lễ chiên cùng các con nơi nào? ` 
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5 SE " _——FTTử E "e 
— — EE i 


GIOANG 


Người đã chém đứt tai Malcô, song Thầy - 
không cho chúng tôi bịnh vực Thầy. | 


vÊRô 
Lay Đức Mẹ, con dai dot yếu đuổi quá 
chừng, con đã chối Thầy con ba lần: Vë 
ĐỨC MẸ 


Ôi ! Người dà thương Vêrô đường ấy, ! mà. 
Vêrô chối Người !_ 


| vÉ nó 4 
Lay Đức Mẹ, Thầy sẽ tha tội cho con ` 
chăng ? ! j 

ĐỨC MẸ B i 
4 

Người nhơn từ vô cùng. Vêrô häy ăn nën | 

khóc lóc; thì Người sẽ thứ tha. 
YÊnô 

Lay Đức Mẹ, dầu con khóc lóc màn đời, ` 
rửa cũng chưa sạch tội con hư hốt nhuốc _ 
nha đường ấy, 

ĐỨC MẸ 

Máu thánh Người sẽ rửa sạch tội con, con i 
chớ ngã lòng. ( Nói quyết. ) Thôi, đề Me d 
tìm Con Mẹ. | 


k 
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Eo LADARÔ 
I x š Lay Đức Me, kẻ nghịch đang hằm hằm như 
_ sư tử, Đức Mẹ đi, âu là hiêm nghèo cho Đức 
Eé lắm. 


VÊHRÔNICA 


| Ë _Ở Ladaró, có lẽ nào ta không đề cho Mẹ 
theo Con. Có lề nào ta chẳng đi tìm Đấng 
F Cứu chuộc ta, với Đức Mẹ. Nếu nam nhơn 
_ bỏ Người, thì phụ nữ sẽ theo mà thương khóc 
-_ eùng an ủi Người. Tôi së xông vào mà lau 
| _ mặt Người, cùng xin Người ghi tạc thương 
tích Người vào lòng tôi khắn khẳn. 
B | MÁTTA 
Lay Chúa, xin Chúa ban cho chúng tôi hết 
| thấy däng đức tia, cùng lòng mạnh më như 
_ bà Vêrônica. 
3 ELIACIN 
“ Lay Đức Mẹ, con xin theo Đức Mẹ, eon sẽ 
+ an ủi Đức Mẹ. 


ĐỨC ME 

= Được, con sẽ theo Mẹ mà đi tìm Người. 
3 Nomi yêu mến trẻ thơ cùng lòng sạch së. 
E Nói p%i Gioang. ) Gioang, con chạy đi coi 
-_ thì sự thề nào, rồi trở về đem Mẹ đi chịu tử 
| f hình cùng Con Mẹ. ( Gioang từ tạ Đức Me rồi 
J 8 E ra.) 
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Thứ thứ mười hai | 
D C G chịu đánh đòn cùng chịu đội mũ gai 2 
Nous l’avons vu : dans tout son être, ` 
Plus rien, ni vigueur, ni beautẻ... 
Nous n'avons pu le reconnaître 


Tout sanglant dans sa nudité. ` Wé, P 
Haa pris sur lui les blessures SE 
Dont nous devions être accablés... F.: 
Ses flancs portent les meurtrissures Ké 
Dont nous allions être eriblés... `a 
Livrant la chair de ses épaules ` ST 
Aux fouets qui devaient nous meurtre SC $ 
H en fit jaillir sous les gaules St 
Le baume qui va nous guérir... 3 

| | ( Isaïe, ch. Lut, § T . 
Venez en longues théories, T d 
Admirer, vierges de Sion, 1% À 
Le diadème en pierreries `" 


Dont le ceignit sa nation. 


Le Liban sema sur sa joue 
Les roses rouges du Thabor... 
La pourpre royale se joue 


Aux boucles de ses cheveux d’or. 
( Cantique des Cantiques, ch. IH éi bes 


`... 


« 
1, 


SE e, ~ ET E TAE 


E 
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"+ p- 


<4 


bh 


A HÔI THỨ I 
` Coxa ĐỒNG, Ð C G, PHILATÔ, QUAN QUÂN, 
KA KE BUÒXN BAN. 
( ÐC G mặc áo trắng ) 
CAIPHA 


“Tôi đau đón xót xa hết sức. Tên giả trá 
` nầy cử chữ làm thinh, mà được việc. Vua 
| Herode không xử, cũng không làm án, té ra 
ta P bat. 

ANNÁT 


x Ta ché ngà lòng. Như Philatô không phê 
à — án tü, thì ta đừng nghe, một kêu nài cho đến 
14 _ khi er 

PHILATÔ ( vào } 
Ru tội nhơn của phô ông, sao đôi lőt 
di vậy ? Áo trắng ấy chi là người vô tội hay 
L pre | 
` SELPHA 


| 
š 


` BẦm lav quan trấn, Công đông dà cáo 
"người nhiều khoản trước mặt vua Herode ; 
_ đức vua cũng tra hồi nhiều đều, mà người 
` làm thỉnh; nên đức vua dạy cho mặc áo 
rắng, mà chỉ là người dai, pong giao lai cho 
wi trấn phân xử. 


di 


Em, =. — D = 


hỏi phân minh, mà không thấy ngư 
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PHILATỒ. ER o CS 
Phô ông nạp người Sé: cho óc ta đã 
tội gì đáng giết. Vua Herode dà tra xét. Sa | 
mặt phô ông, thì vua cùng đoán định n như ta, 
Vậy ta sẽ day đánh đòn, rồi tha người về 


CẠIHHÀ: CC a Khi: CS 


K ` / 


Luật chúng tôi dạy phải "giết, chớ. khôn 
phải đánh đòn mà thôi đâu. ~ 1: 
x AR 


PHILATỒ SE EE 
Thi phô ông hãy đọc luật ấy cho ta nghệ, S 
CAIPHA à AE NAS Me 
Luật ấy là tiếng nhơn đân. Xin. o jan trí ấn. 
lặng tai mà nghe. — Ở dän Isarae, m một n ngưò 
phạm thượng, dám kêu Ð CT bằng Ch Cha, ` 
xưng mình cũng bằng p GE E đá gei 
thề nào ? Cé: 


ng 


h; ` 
kim d 
` ế 
— 
s ø 


v 
: vd P 

ch D 
CE 


KZ Lis - 
dh AA 

Ë Y: 
TI: v 


k A 
4 


| HẾT THÂY - aa 
Đáng chết! .- 1 ANE 
CÀI pH” "7787 Zelle 

Một người xui mưu làm loạn, thi 4 ng phat 
thề nào? ENZ | 
x xin enia HE Zeie Aë 

Đáng chết ! E aku Ona e 


e 
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CAIPHA 


ˆ Một người phạm đến đền thánh, phẩm đến 
sông đồng, phạm ngày thử bảy, thì đáng 


pl hat thë nào ? 


d ha el HẾT THÁY 

a | Đăng chết 1 

. x CAIPHA 
d SCH Reg xưng mình là Vua, cùng là Khi- 
T _ rixitô, thì đáng phạt thé nào 2 


| vi Á Zë 
4 "ZZ ei ' 


r: HẾT THÅY 


“sứ 


` chết ! Giết đi cho rảnh ? 


SA d STE, CAIPHA | 


na e dem 


SS quan trấn mới nghe tiếng dân: lề luật 
F chúng tôi là như vây. 
E ER 4 PHILATÔ 
lu: Song phó sua không phải là dân, ta muốn 
nghe tiếng dân mà thôi. Tiếng phô ông là 
+ ičng hëm thù, báo oán; nhw ta làm theo 
tičng phô ông, thì ta phạm lội giết người. 
Nên ta dạy đánh đòn, mà sửa phạt người rồi 
sẽ hay. ( Troàn cho lý hình. ) Ly hình. ( Da ) 
de am EE? ra mà đánh đòn. ( Da ) ( Philatô 
d Wd ` d 


Zb < Ta Å- — O L rr 


KÉ y. W. T C. e SP... s eng 
+ v. «66 D 4 è u w 
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HÔI THỨ HI 
MAY NGƯỜI TRƯỚC, TRỪ RA PHILATÔ 
CAIPHA x 


Quan trấn muốn như vậy, thì ta sẽ làm cho ` 
lại gan. ( Nói uới kẻ buôn ban. 3 Mấy anh buôn : 
bán, hãy chiu khó đi khắp cả và thành, mà. 
moi các kẻ đồng tình với ta; hãy giục dän 
kêu nài, xin giết tên nghịch tặc ấy; đoạn hãy ` 
kéo hết thầy đến đây cho chật dinh quan | 
trấn ( Ra vài bước rồi trở vô. ) Philatồ muốn ` 
nghe tiếng dân, thì có sức mà aghe ng 7 
màn. ) 


HÔI THỨ ut 
B C G, LÍNH. LÝ HÌNH. j 
( Hồi näy, là Ð C G chịu đánh dén và chịu - 
đội mü gai, không làm chán chường cho ` 
người ta thấu. Hoặc thâu giảng nói ít lời, kë 
lại những sự đau dén sỉ nhục D C G phải chịn : 
trong lúc nẵp. Hoặc hát kinh ám hạp củng su À 
đánh đòn và đội mũ gai... Rồi dở màn qua Í 
Thứ sau, thấu Ð C G tan nát cå mình, đầu đội - 
mũ gai, măt müi dây những mau củng nước l 
miếng, tag câm gây nửa, vai choàng một 1 | 
manh áo đỏ. ) : 


1 
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| | Chœur ; 

Es Qui nous vient sanglant d'Idumée, 
- Et tout empourpré, de Bosra ? 

i reo n Solo : 

à C’est moi, moi la justice armée, 


Dont la droite vous sauvera. 
É E x Chœur : 
-- Tout rouge est ton manteau de laine; 
De quel crime es-tu le vengeur 2... 
Solo : 
= Je fus seul, en la cuve pleine, 
| dt La vendange et le vendangeur, 
Ee, — Chœur : 
Tunique à tes flancs relevée, 
As-tu broyé tes ennemis ?.., 


QAR 5 SS ep 3 E 


| Solo : 
D _ Rougis au sang đe ma cuvée, 
d Jen ai fait mes meilleurs amis. 
A | Chœur : 
d Leur as-tu payé le salaire 
k De ta juste indignation ? 
| Solo: 
e J'ai fait du jour de ma colère, 
f Le jour de ma rédemption. 


me s“ 


= fe š <= D el ¬ - 
== ~—~-*—=—_.— je E isis... wrwraF — J w w — mg L 
D 


trung cùng đạo bay và bề trên bay, Còn đ đứa < 


"Vực cùng gọi là kë vô tội. Vậy bay phải kí éi 


paa ` 8. 


w TUỒNG THƯƠNG KHÓ 


Thứ: thứ mười pa. 
BC G N & án Me. 


“Quay QUẦN: 


CAIPHA 


Ở dàn Isarae, nay tới giờ bei phải. ứng 
tiếng lên mà đôi chối. Người ta nói bay ' b: 


phạm thượng, già hinh, mống lòng. hại. ko ay, 
cùng quyết phá đạo bay, thì người ta b 


nài hết sức, xin quan trên làm án tir E wë 
thì mới an bày | đạo, và déen, nước nhà 1 
chớ. 


DÂN 
Vạn tuế cho Công eg A Dem Gi gi 
giết ! e 
LÍNH ( hầu quan trấn Ki 
Nin ! Quan trấn ra khách. ( nhang - KS: 

| si Vu i e 4 | 
Xin làm án tử! Xin giết Giégiu Nadarét. 


sæ 


EPRS 


PHILATÔ 


CG ra an bạc ác! Bay thấy người nầy chẳng 


thạo. bäng thâu dèm, lại chịu đảnh đòn 
ech và mình, mũ gai oan ác đóng thầu vào 
ES Jë nào bay thấy vậy, mà chẳng chanh 
lòng 18. “Bay hãy x xem ; lò chỉ Br C G) NÀY LÀ 
Ee VAN” 

d Giết đi cho rảnh 7 

PHILATÔ 


Hàn Ca trăm ` eu lạ,c cửu chữa dân bay; 
rời làm 1 lành cho bay chẳng khi đừng, në 


| tung nô Người là pr cứu dần, sao nay bay 


CAIPHA 


| `°ˆ as Lë: 

] Người Ze là SCH mưu mật quến dân. 
Phép người làm là phép qui, chẳng phải là 
Bei Waat äi mong công cùng nd Béel- 


NATHANAEL 


spen là phép giả trá. Phải chỉ người 
ë ép lạ thật, thì SC bi bắt như vầy, 


WEN tượng người ta nữa. Người bị hà nh: 


= =a če = E? 


` wë Wm sir v mmm $ 


` 


WT 


“ 


TS TS aa 
` i e 


Co mme  — — 
— dër =—= bw 
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DÂN x 

Ka nó di! Đông dinh nó di! : 

PHILATÔ | 


Thôi, bay häy nghe, Theo lệ BS : hê 
tới lễ Phanxica, thì tha cho một người kế) T hi, 
Vậy một là GIÊG1U NADARÉT, là kẻ làm o n 
cho hy kë EE xiết; hai là menas 


Wy CS ta tha ai ° 


Xin tha Baraba ! e, 
PHILATồ 
Còn Giêgiu là đắng làm lành che a 
lầu, thì làm sao ? | Tha Fš | 
HẾT THY, 18 
Đóng dinh ! đóng đỉnh: thập giái À baa sử 
PRILA 9% 


Lë 
e CSN r 


Người tội gì mà đóng dinh thập ait 
HẾT mir | ˆ. Lë 


Đóng đính nó di! Đóng dinh nó | dị © a 
PHILATÖ Ee nụ | 


Bay muốn đóng dinh; thi e người di: im 
đóng đỉnh, chở ta không thấy Jë: Ha m à | tiâr 
Sg ee đặng. ` ST +4 ée 
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RES, DAN f 
À húng tôi có luật, mà theo luật chúng tôi, 
hi D sé phải chết, vì người xung mình là 


PHILATÔ 

se qui thật người là Con D C T, thì ta 
m phạm tội giết Con B C T. ( Chỉ: B G 
coi người ra thân thề ấy, còn ức 
man ma kêu nài; người chịu phat 
r thì đã đủ, ta sẽ tha người vë. 


à _CAIPHA 
quan trấn tha, thì quan trấn chẳng 


nghĩa cùng vua Cêsarê ; vì ai xưng 
waqa vua, thi ES nghịch với vua Cêsarê 


Be Sen _PHILATồ ( ngập ngừng ) 

H n ào mà ! ta đóng đỉnh vua đân Giudêu ? 
E a Zë THẦY cå | 

húng tôi chẳng có vua nào, có một vua 

C êsaI êm mà Khê... | 
ech DÂN 

Van j d cho \ vua Cêsarè ! 

GR Eo PRATO C. 

chẳng nhìn Giêgiu là vua bay sao 2 


= mms 7 së ge Se 


r ¬ Be CR, 
j e 


| chung tôi cam chịu, 
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| DÂN 
Gët nó di ! Đóng dinh nó dil. 
PHILATÔ 22 45%) 


Ee 
Gia nó, ( Dạ ) đem nước rửa Ge dei vân TẾ J 


dän, ) Bay ép uông lòng ta quá lắm, ( - rroq i 
cho lính. ) Quân, ( Dạ) rồi quân đẫn n 1gười 
ra chốn pháp trường. Seng ta phàn bu: op ) 
nầy cho mọi người đặng tô: ta rửa tay ( 
lay ) mà làm chứng ta chẳng có. lỗi Sc? d trong ; 
việc dó máu người nhơn dire nầy, tội á à ES ` 
mình bay chịu. - ko CÁ. 

HẾT THAY Ge 


Chúng tôi chịu. Máu. người n | trêt 
đầu chúng tôi và con cháu châm K òi, h 


E 
PHILATÔ wi 


Thôi thi tha Baraba, theo. lời. dân n SE : ) 
( Linh dân Baraba di ra, — Philat SCH 


Longinó. ) Quan cai trỏ ha bút, 1 mdi w 
( Longinô viêt) — ~ EREE - 
nid SN 7 TE 
Van tuế cho quan trấn thủ Kê > 

PHILATÔ ` CO ES 


Bay dci tung hô. Ta chẳng chju th 
công cùng việc gian ác ben? làng; ta chả ing 
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L Đa) y chúc EEN — - Hai chui E cướp 
an etn Baraba, së chịu đóng đỉnh cùng 
cú adarét. — Quan cai, hãy đọc án.  - 


~A 
Lg 


STOR | LONGINÔ ( cầm án đọc SÉ 


xã 
Ç ` 


I . A? N vi 
Me, | Eé eweg 
NI" € sl KS 3 Zë 1 
Oe ? ës i 
d Ca i 
, < il | 


Le 

vã +? e 
EE 
2 ` 


ho Igxiô Philatồ, toán quy ën trấn thủ xử Giudáa, 


S Le 2e 


vih O; e? tế Tibêriô Cêsarê, ta luận xử Giêgiu Nada- 
tü hình thập giá ; vì đầu mục thầy cả, Công đồng 
ù Sài z ca Sech đàn Giudêu cáo người xui mưu làm loạn, 
à nné ng tế cho vua Césaré, cùng tập lập xưng vương. 
` ge dinh ngoài thành Giêcusalem, giữa 
ia i tê: n trộm cướp cũng bị án tử cùng nguoi. ` 

, dë èrið ó Cêsarè E thất niên, tam ngoạt, mig thâp ngũ - 


dE Bị bë binh quon: ném uống đất. ) 
o sq ` lội ten GC bay ; soủg ta nói. 
sho o bay biết, ta chẳng có lỗi gì trong việc 

máu người nhơn đức „BẬT: ( Với vàng trở 


| CAIPH A 


én 


bere thắng trận khởi h hoàn ! Kẻ nghịch 
: ë thiết treo trên thập. giá. Ta häy dẫn nó 
hé Se 3 trườ ng, ta hãy dem nhau lên 
x AC SÉ i DÂN 3 

tuế € cho Công đồng ! Khốn ée Giêgiu 


SA ën sả e 
AA Ki 


Xin ca.“ 
me 


pw de — gi? 


ty 


D. TS, CR Bo? O TTE .— 
8 r. z gë ani e, ZZ > 


- my "e ia. 
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hē 


` 


( Lý hình khiêng thánh giả xÙ) Linh n trói. 
cho Ð C G. DC G chạy lại ôm hôn cây 
hình khô cách mến yêu chỉ thiết. Cũng m nộ 7 kh 

äy hát kinh nầy : ) E 


Chœur invisible : 


Toi qui me fus prédestinée 
Depuis les siècles éternels, 
O Croix, qui m'es enfin donasa 
Reçois mes baisers fraternels E 


Voici le jour ; que l'heure vienne. ` 
Sur ton sein je reposerai... se GC giả là 
Ma tête bien près de la tienne. 
En tes bras je m’endormirai. — 


Ph ' A 
` 


A nos chastes noces la terre ` SA 
Et les cieux se réjouiront; 7400028 
De notre hymen, fécond mystère e? 


De beaux et nombreux fils naître DÄ cáo 
Ee vm 


We 
D Le «` 
$$ a" ç "ef? 7e | 


cấy Xi: Gr 


ES "` wë 


A 
P 
ý 
F - 
ý >: 
= 
M - 
Ka 
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Thứ thứ mười bốn 
Ð C G vác thánh Giá lên núi Calavariô 
Ey E 
| Marie, au sommet du Calvaire, 
Quand Jésus expirait, 
En proie à sa douleur amère, 
Silencieuse pleurait. 
Douleur surnaturelle ! 
Mystérieux soupirs ! 
La mort est moins cruelle 
_ Que vos tourments, ó Reine des martyrs! 
"--. Chœur : 
sie O Marie, à tendre Mère, 
Votre cœur 
| Est un Calvaire 
B De tristesse et de douleur. 
j. 2, 
: Lugubre et déchirant spectacle 
Qui vous glace d'horreur ! 
O glaive brûlant de P'oracle 
Qui vous transperce le cœur ! 
Un peuple ivre de haine, 
Poussant des cris de mort: 
L'enfer qui se déchaîne ; 
Un bois sanglant où votre Fils se tord! 


130 


Vous les sentez, mais sans pouvoir mourir ! 


TUÔNG THƯƠNG KHÓ 


3, 


C'est pour le fruit de vos entrailles, 4 


Dont le sang coule à flots, ` 
Ces clous, ce fer et ces tenailles 
Et ces féroces bourreaux. : 
Ah ! toutes ses blessures, 
Vous font autant souffrir, 
Autant... et ses tortures, ` 


1, 
Martyre que pourrait comprendre 
Seule une âme de feu! 
O Mère, dont le cœur si tendre 
Brüle d'amour pour son Dieu ! 
Devant ce Dieu, victime 
_ De vos enfants pécheurs, 
Votre âme est un abime, 
Un océan de maux et de douleurs ! 
| 8e 
Unie à effrayant supplice 
Qu'il endure pour nous, 
Du ciel vous calmiez la justice 
Et supportiez le courroux. 
Avec son sacrifice, 
Vos pleurs et vos soupirs 
Nous l'ont rendu propice : 
Soyez bénie, à Reine des martyrs! 


ct 


— 
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QUAN car di dâu, câm gậu phép mà cai quản. KË QUAN 

COL NGỰA, cäm cờ nước Rôma. Rôi Ð C G vác thánh giá, 

BÖN LÝ ninu theo giuc di cho mau... CỘNG SE Tay CÁ 

— PHARISIÈU, QUAN QUẦN, DẦN SỰ la tốt -hốn hào... — Nửa 
% eng gặp XIMONG CYRÊNÔ. 


“Đức ME, MADALENNA, VÊRÔNICA, THÁNH 
Nữ, GIUDE Arimathia 
L: ( Bỡi Bêthania mà đến. ) 
ĐỨC MẸ 
Ở các con, Mẹ muốn gặp Con Mẹ bây gi 
đừng cản Mẹ làm chi. 
`. MADALENNA _ 
Nếu quan dà làm án tử, thì ta làm thê nào 
cho đăng gäp Người ? 
1. ĐỨC MẸ 
x s Con ôi ! Người phải án tử rồi sao ? 
L GIOANG ` 
Không đâu, quan Philató biết Thầy là 
+ người vô tội, không lề quan làm án tử cho. 
-' Thầy. ( Nghe tiếng om som. D C G ngã xuống 
đất, lý hình giuc don di cho mau. Bên Đức 
- Mẹ đứng lại, lắng tai mà nghe. ) x 
| | ĐỨC ME 
- Tiếng chỉ dën đực bên kia?... Hỡi ôi! Hay 
Jà Con tôi bị gian nan nơi ấy ? 
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DÂN 
_ Đi cho mau! Đi như vầy, đời nào cho tói! 
LÝ HÌNH 
Người hết sức rồi. Muốn cho người chết 
dọc đàng sao mà hối? ( Bên Đức Me chưa 
biết Ð C G ở bên kia. ) 
GIUDE ARIMATHIA 
Ta hãy trở về Bêthania.: Không lề nào ta 
xen đoàn Iñ ấy mà đi vào thành cho GE 
ĐỨC MẸ 
Đề Mẹ đi, Mẹ muốn coi có Con Mẹ ở giữa 
đoàn lũ ấy chăng? 
GIOANG 
Có khi là dân làm loạn, ta đừng qua phía 
đó. 
ĐỨC MẸ ( nhìn một hồi ) 
Ôi! Ôi! kia Giêgiu! kia Con tôi! ( Thánh 
Nir đỡ Đức Mẹ. ) 
THÁNH NỮ 
Mẹ ôi ! Ó Mẹ rất yêu mến ! 
LÝ HÌNH 
Đi cho mau. Calavariô còn xa lắm. 
ĐỨC MẸ ( gặp Ð C G, chết điếng một hồi ) ` 
Con ôi !... ( Thánh Nữ cứ đỡ Đức Me ) 
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p G G 


) O Me! À Me Con nhìn nhan, dau đớn không 
À củng, chẳng nói đặng một lời ) 


LÝ HINH 
Biều đi, sao không đi ? Phải khiên hay sao ? 
". ĐỨC MẸ 
Ôi ôi ! Nó hành hà Con tôi như oui, trộm 
cướp ! 


=3 À 
A 


_ MADALENNA 


s Ấy là giờ Người đã phán trước, rày nên 
| ửng nghiệm. 
Kä: LY HÌNH 
Tấn tới ! Tấn tới ! 
| DÁN 
Thúc riết tói! Đi không nói hay!sao ? 
ĐỨC MẸ 


Ôi ôi! Đau đớn nào sánh däng cùng dau : 


- đớn näy! 
SELPHA ( nói củng thánh Nữ ) 
Dan ra! Tránh chỗ cho người ta đi. 
QUAN CAI 
 Thiêt người hết sức rồi, sợ người chết doc 
đàng. 


L 
W wm, Li 
em- 
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CAIPHA 


Xin ông ` kičm một người vác dò. ( Ximong 
Cyrênô quåy giỏ, bộ lật dat vê nhà. ) 


LÍNH ( chỉ Ximong ) 
Có một người lạ ở đàng Bêthania qua đây 


này. 
QUAN CAI 1 
Bắt nó, coi bộ nó mạnh lắm, bắt nó lai. Ñ 
( Lính bắt, Ximong vüng 0â. ) a 


XIMONG | K 
Chuyện gì mà bắt tôi ? Dë tôi về, kéo trưa 
tối rồi. 


è 


QUAN CAI 
Nín! Vác giùm cho ông nầy một chút đây. 
nầy. #2 
XIMONG ( nhìn D C G ) 
Ủa, trời ôi ! Thánh tiên tri Nadarét, có sao 
mà nên nổi như vầy ? 
LÝ HÌNH ( hổi Ximong ) 
Kë vai vô, cho mau ! 
x XIMONG 
Ai làm chỉ bạc ác dường nầy! Xin Thầy 
đề tôi vác, đặng tôi tổ chút lòng mến. "Thầy 
trong cơn khốn khó. 


d hàn 


lở kết 
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1 
L RR 


DRE ee 


` 


x QUAN CAI 
Ta hãy nghỉ chơn một chút, cho người có 
sức mà lê 1 `n một đốc | nữa. 
“. 4 | ANNÂT | 


Š: SCC 
nì gói, dưng khăn cho ÐC G ) 


PA và dầy những máu, mồ hôi, bụi lãm, 
in C E : ho phép tôi lau. 
š pre Se 


6.149 AE ở Gë CM ¿waqen ` | 
(qui e SCH bức khăn, thấu mặt thánh D 
G = D Đào. khán ấu, Nếu khóc củng than cả 
Bech NOR 
E a, từ nầy về sau tôi quyết TT bỏ 
EI xả mà theo chơn Chúa ; vì Chúa 
D; + bar h o tôi dấu nầy, cho tôi dáng nhớ 
kính ih mến n 1 Chúa cho đến trọn đời. 


| S: Ers ung phước cho Ximong cùng gia. 


\ 


D < sma 7a. a s 
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PHỤ NỮ THÀNH GIÊRUSALEM 
( dắc con cháu vào ) 
Lạy Thầy rất nhon từ, Thầy những làm. x 
lành cho thiên ha, mà người ta lại trả es F 
cho làm vầy ! ( Khóc. ) 4 
p CG A 
Ở con thành Giêrusalem, chớ khóc thương | 
« Thầy làm chi, hãy khóc thương bay và con. 
« cháu bay mà chớ. Vì chưng, nếu cây tươi ` 
« mà phải khốn dường nầy, thì cây khô phải 
« khốn đưởng nào hơn nữa ? > eg 


QUAN CAI ( nói voi phụ nữ ) ` 
Biều dan ra, tránh chỗ cho người ta đi, mà 

cùng bấu vô hoài. Es, 
DÂN ( la lối ) ak, 
Đi cho mau ! Calavariô ! Tấn tới! x 
GIOANG ( nói củng Đức Mẹ ) Ba A | 
Lay Đức Mẹ, đau đớn näy sức đâu mà chịu, ` | 
con sợ Đức Me đi không tói nơi pháp bến ` 4 
tir dia. CC 
ĐỨC MẸ ET ° š 


Ó Gioang, chết thì chết, chó mẹ nào mà à bổ. 
con trong giờ lâm tử. Con chở sợ làm chỉ, 
D C T së ban ơn cho Mẹ đặng sức mà chịu. 
tử hình cùng Con Mẹ. Tà 


p 
Kg ` 
1 H 
H 


à ` 


66. Tá u ụ 
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{ 


| Th thứ mười làm. | 
e 6 6 chịu đóng đỉnh trên cây thánh Giá 


| 1. 
Š Is éternel des promesses divines 
$4 Saint des saints, est-ce vous que je vois, 
Le front saignant et couronné d’épines, 
eg Or ps meurtri, cloué sur une croix ? 
Ou ui, c’est Jésus ! Avec peine il incline 
š Ce ront sacré que la mort fait pàlir ; 
D es s flots de sang sillonnent sa poitrine... 
Jeu urez GE ësëegs: c'est Dieu qui va mourir ! 
Sec H Chœur : 
TN s rdon, mon Dieu, d'un si grand crime ! 
thờ N Sé pleurs étouffent notre voix. 
Pitié pour nous ! Notre victime, 
ésu S, pe Fils, meurt sur la croix ! 
| 2. 
C d neit sur ce gibet immonde, 
DAI ` HỆ esch de la terre et qu Cle, 


S, Vie couns, tout ce qu 'on n peut šoufflir. 
Hs ire tout sans plainte et sans murmure.. 
D e re: z, chrétiens, : sur Dieu qui va mourir! 


— - 
Tu. w 


Pour lui. chrétiens, soyons préts à mourir | a 
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3. 
Autour de lui tout fuit et sépouvante; 
Le peuple ému se croit au dernier jour... 
Lui seul est calme, et sa bouche mourante ` 
Laisse tomber des paroles d'amour. Air.: 


e H 


Ses bras sanglants au-dessus de la terre 
Semblent encor s'étendre pour bénir : A 
Pour ses bourreaux il invoque son Père... OG 
Pleurez, chrétiens : hélas ! Dieu va mourir! x 

4. . s 
Mais c'en est fait, voici Fheure decbiðte© xi 
L'Agneau divin languit inanimẻ ; ung 8 
H ne peut plus soulever sa paupière: Aa 1 
Dans un instant tout sera consommé! ` AE 
Homme et mortel, à ses maux il succombe; ` 
Son corps s'affaisse ; il se sent défaillir; 
Il jette un cri... puis sa tête retombe... E 
Pleurez, chrétiens... Jésus vient de mourir! 

9. e 
Devant a croix, le cœur plein de tristesse, ` 
Courbons la tête, et tombons à genoux. 
Point d’inconstance et de lâche faiblesse : Sa 
Plus que jamais Dieu doit compter sur nous, à 
L'heure est sacrée : allons à ce bon Père. ` vn: 
Le cœur brisé d'un noble repentir Ỳ 
Et quand pour nous il meurt sur le. Calvaire, 4 


-A 


j Lë d W ` T. 7 P 
e Á P ‹ H 
s ¬ D 
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HOI THỨ 1 


Không đóng dinh, cũng không dựng thánh giá chắn 
-. chường trước mặt người ta. Song sẽ gång ít lời thống 
“thiết, hay là hát kinh thâm trầm. Rồi dó màn thấy Ð C 
G chịu đóng đỉnh giữa hai người trộm cướp. 
MAY NGƯỜI THƯỚC, TRỘM LANH, TRỘM DŸ, 
'ESDRAS.. 


ANNÁT 
“Ngày hôm nay thật là ngày khởi huờn cho 
L cả và dân Isarae. ( Chỉ CG ) Kë nghịch ta 
= chết treo trên cây hình khó. 

THẦY CÁ ( nói voi Caipha ) 


“Be Thầy có thấy tấm thẻ, đóng trên đầu 
cây thập giá, chữ đề làm sao không? « GIÊ- 
GIU NADARÉT VUA DÂN GIUDỀU. » 

CAIPHA 

Đề như vậy, thì sỉ nhục cho chúng ta lắm. 
“Thầy hày đi xin quan trấn sửa lại như vầy: 
GIÊGIU NADARÉT ĐÃ XUNG MÌNH LA VUA DÂN 
= GIuDÊu. ( Hai thầu cả ra di. Bốn lý hình ngồi 
à uống đất. ) 
L. LÝ HÌNH THỨ NHÚT 
Š Bayi giờ ta hãy chia gia tài. ( Lấy hai cải 
= do của D C G. ) Áo ngoài có bốn thân, thì ta 
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xé theo đường chỉ, mà chia idia ES một ` 
người một thân. ( Xé, chia nhau. ) 


LÝ HÌNH THỨ HAI 


Còn áo trong, đệt luôn một suốt, không ty 
đường chỉ may, ta đừng xé, uông; đề båt 
thăm, ai được thì lấy trót. 


HAI LÝ HÌNH KIA 
Đưa hột tào cáo đây. ( Mỗi người đồ hột, 


H 
3 


rồi đếm nút của mình. ) > Ë 


LY HINH THỨ TƯ `. 

Mười tám nút! Tôi được.( Nó tấu áo trong.) | 

Chœur invisible : x > x 

lis se.sont¿divbé dans n joie insolente ` È 

Mon manteau, puis tombés d'accord, SS 

Respectant le tissu de ma robe sanglante, | h 
Les larrons Font tirée au sort, 

( Ps. xxi. K 


ÿ Thầu cả trở vô, nói cùng Caipha. e 
THẦY CA À 

-_ Quan trấn không chịu sửa càu đã o 
trên tấm thẻ. Ç à 
CAIPHA Fe 


Có lẽ nào ta chịu được ! Thẻ ấy rao ba thứ E 
tiếng, cho tử phương thiên hạ hay régi” 


dÉ 
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Ee ‹ GIÊG10 NADARÉT LÀ VUA DÂN dioit. » ese 


- trấn nói làm sao, mà không chịu sửa ? 
| THÁY CÀ 


Quan trấn nói có một tiếng này: « Viết rồi 


E thi rồi ! » 


CAIPHA ( ngo BCG) 


Í Như ngươi thật là vua dân Giudêu, hãy 
__- xuống khỏi thập giá bây giờ, thì ta mới tin! 
= ANNÁT ` 

! ` ` Nó cửu người đông tây, mà cứu mình chẳng 
—_ dàng! 

"=> ¬ z 
e THẦY CA 


ege 


| 
(A 
Lẻ 
Í QJ 


Nó phá đền thờ, đoạn ba ngày lập lại huờn 
thành; sao không giỏi mà làm cho mình khỏi 
chết I | 
DÁN 
Vi bàng người nầy thật là Con B C T, thi . 
Bee Zei thập ác thử coi! 
' ANNÁT ` 
Nó trông cậy D C T : ví bằng D CT yêu nó, 


thì cứu nó bây giò ; vì chưng nó đã nói rằng : 
- Min là Con Ð C T! 
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__ D G G (ngước mặt lên SS F | | ` ; 

a Lay Cha, xin Cha, tha cho nó; vi i nó Tầm | * 
chẳng biết» ee: 

TRỘM DỮ  - Se à O 

_Nếu ông phải là Khirixitô, thi h ? v cùu 

mình cùng chúng ta vuối. ` E JR 

TRÔM LÀNH | 


RK Đài 
Ən làm vầy thì đã đăng, Mà FA 0 CÓ 
tội gì? Á Thưa cùng B C G. ) < Lay Chúa, khi 
Chúa về nước Chúa trị, xin Chúa ¡hãy n D ôi 
cùng. EN Ge TP CEE 

MER ES Be SC v3 D: 

Min nói thật cùng ngươi, hôm : na rơi 


sẽ về nước thiên đàng cùng Min. ( Trời) phái 
2: à NZ r 


åm can thảm sầu... Dân sợ, hết nhao bảng... 
Giudéu dan ra... Đức Mẹ, Gioang và th ánh Nữ 
Mi bào det chơn Ke giá. Dire 1 Mẹ đứng 


uới gas ) Này là ME con. 

“ĐỨC MẸ ` Bà 2 Dù về, 
E Con ôi! Con cực lực hết hơi, mà còn 
| đến Mẹ. l Eh tinh 


= C2 Phần thứ hai SE T 


GIOANG 


` e Thầy, con sẽ giữ lời Thầy trối phú. 
Đức Mẹ là Mẹ con, xin Thầy ban ơn cho con 
| n nên con xửng đáng Đức Mẹ. 


DCG 
um ! Hi! es Sabacthani. 12 


LÍNH 
_ Người kêu Elia. 
Pp c G ( hao mon rü liệt hết sức ) 


` Khát khao ( Một tên lính (ën rong da thăm 
o giấm cùng mật đẳng, đề đầu sào, dwa lên. 
D c G nhấm một chút, mà không uống. ) 


Chœur invisible : 


Je fis couler pour toi, de la coche pendante, 
Des ruisseaux de lait et de miel... 

LE Et'tol, pour aviver encore ma soif ardente, 
E Tu mêlas le vinaigre au fiel. 


a, aa LÍNH 
- Khoan! đề coi Elia có đến mà cửu người 


h chăng. 
RK 


ì m ) Nghia. là : < lở Chua tôi, ở Chúa tôi, nhon sao Chúa 
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p C G (nói lớn tieng) ` 


« Dà huờn tất! »( B C G thở dài hai ba lần, 
ngặt mình, )... « Lay Cha, Con phú linh hồn. 
Con trong tay Cha.» ( D C G guc dän, trút 2 
linh hón. ) _ . 


Tức thì trời tối tắm u ám, đất động, đá vỡ, sét ran. ` 
pân so, đánh ngực ra về, Công đồng ở lại, ngó lên thánh ) 


giá, tức giận lắm, mà thất tràn, chẳng làm chi dàng. d L 
| In 
QUAN CAI 
ee | 
Thiệt ông nầy là người nhơn đức. `“ u 
LÍNH f 
k, d 
- Trời đất đều rúng động thẳm sầu, làm f 
chứng là người vô tội, mà phải chết oan. Et 
» À 
QUAN CAI P 
Ông nầy không phải là người phàm, Ge 


thật là Con B C T. 
MỘT TÊN DÂN 


Ta hãy ra khói đây, vì chỗ nầy kinh khẳng - | 
góm ghê lắm. 

NHIỀU TÊN KHÁC 4 

Lay Chúa, xin Chúa tha tội cho chúng tôi. ` 

( Đánh ngực, ra vê buồn bực. ) | 
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ESDRAS ( vå chay tới, vå thổ hào hên ) 


ki ` Khốn cho chúng tôi! Đền thờ chúng tôi bi 
KE dù rồi. 


CS 


. CAIPHA ° 


Lam sao mà bị chúc dù? 


Lee 
E 


hề CA je SN ESDRAS 


Cái màn trong dën thánh, khi không rách 
ra làm bai, từ trên cho tới dưới. Lại nghe 
Ge ầm ầm gở la, đền thờ rúng động g phi 


PPR: xi ët? DRI k 


EH 


1a 
goug 
F 


ANNÁT 


` Cũng là tên phù pháp nầy gia báo gia hại 
Bä ta. May mà nó chết rôi, chớ phải nó còn 
E “ng At nó së phá rối cả và thiên hạ. Chung 
x E dän thây nó xuống lỗ tù dó, thì mới an trong 
IÉ đạo. ( Công đồng ra phía trước. ) 


De "ETS air, 
Gë? SE. 


ak 


WR 


dë 


8 4 ; HỒI THỨ U 
Mis NGƯỜI TRƯỚC ( trir ra dán), NICÔPEMO, 
z GIubE Arimathia 


4 


q d _NICÔĐÊMÔ ( noi voi Giude Arimathia ) 


_ Không lề nào ta đề cho kẻ. nghịch phạm 
đến xác thánh Người. 
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GIUDE Arimathia 


Chẳng hề! Đề tôi di xin phép quan trấn, 
đoạn ta sẽ táng xác Người trong. ii tôi dà | 
làm sẵn cho tôi. 


NICỎĐĐMÔ ' x 

Xin thầy di cho chóng. Rán xin cho được, « m 
rồi trở về lập tức, kéo nó hạ xác Người 1 

chăng ( Giude di.) ` | 


LÍNH ( Philatô sai dën? d | à | k 


Linh quan trấn dạy đập ống chơn máy 
người tội nhơn, rồi chón cho mau, trước lễ 
Phanxica. 


QUAN CAI ( chi trộm lành cho 1 hình ) 

Lỷ hình, đập bên nầy trước. 
LÝ HÌNH 
( Đập ống chơn hai người trộm cướp, rồi ` 
lại chỗ B C G. ) ` 

ĐỨC MẸ ( đau đón sợ hãi hết sức ) 

Hỡi ôi! Xin đừng làm hai Con tôi! 
MADALENNA 


Xin dung cho Người, làm phước ! 
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LÝ HINH ( danra) - 


n E “Người dà chết rôi. Không biết phi 4 đập 
i ống chon hay không? 

` R QUAN CAI 
Lấy đòng mà đâm cạnh nương long Người. 
i + Linh đâm cạnh nương long D C G. ) 


Chœur invisible : 
.] Je fais signe, et la mer en vain gronde et 
3 3 Elle s°ouvre à ton pas vainqueur... | s°élanece ; 
| quên me perces le flanc du revers đe ta lanee... 
"ein puiser aux flots de mon cœur. 


THÁNH NỮ 


QUAN CAI ( noi cùng thánh nữ ) 


'Người đã qua đời; :mà còn hành hà chỉ đỗi I 

áy! . x | 

: x MADALENNA i 
e Lưỡi dong ấy đã thâu qua lòng Đức Mẹ. | 


_ Đan ra, cho người ta hạ xác. 
LÝ HÌNH 


3 4 Có phải chôn hết cả ba trong một lỗ chăng ? 


TUÔỒNG THƯƠNG KHÓ. 


QUAN CAI 


Sao không? Đó là lịnh quan trấn, cú ' vày 
mà làm. 


MADALENNA 


Xin óng Mme phước! Cho phép chúng tôi 
chôn xác Thày tôi. 


QUAN CAI 
Tói khóng có phép. 


MADALENNA L 


Xin ong thuong xót Me Người đây, tội l| 
nghiép ! x 


LÍNH l 
( quan Philatồ sai, đến cùng Giude Arimathia ) 


Quan trấn hỏi vậy chó Giêgiu Nadarét 
thiệt chết rồi sao ? 


QUAN CAI ` 


Hãy coi đó. Lính đâm thấu trải tim à Người, 
máu cùng nước dà chảy ra. 


© LÍNH 


Vậy thì quan trấn xin ông giao xác Người ` 
. cho ông Giude Arimathia. 
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ANNÁT ( nói voi Giude Arimathia Š EI 


Ai ngờ ngươi cũng trổ lòng dường ấy! 
Ngươi kiếm chước, mà cứu nó cho khỏi ` 
_ thôn cùng tù phạm. Ngươi pho tá dira tôi fr 
I nhon, chết rất nhuốc nha dường fy, mà ` 
không biết xấu. Ni 


HA... GIUDE Arimathia 


Người chịu tử hình oan ức thề nây; là tại | 
phô ông hêm ghét báo cừu. Chính mình - 
quan Philatô đã phân phô trước mặt muôn 
dän, cùng đã nhìn Người là kë vô tội. Vậy 
đề coi ai sẽ xấu hó muôn đời với thiên hạ. ` 

(E - CAIPHA x 
Công đồng bỏ ngươi ra ngoài, ngươi dừng 
léo tới nơi Công đồng hội nghị nữa. 
NICÔÐÊMÔ 
Phó ông khéo lo chi đều ấy. Chúng tôi - 


chẳng thông công với phô ông nữa làm chỉ 
cho mang lội. St: 


$ | 


| CAIPHA 
E Thôi, ta về. Còn đứa già trá đã nói mình 
+ chết chẳng đủ ba ngày mà sống lại, dë ta xin 
E phép quan trấn niêm mô nó, và đặt quản 
f canh thủ, nó có giỏi thì sống lại với ta. 
© (Công đồng ra vë hết, ) 
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7e HÔI THỨ Hi 


Ha xúc | Oe 
| ‡ i 


Dức ME, MATTA, MADALENNA, THÁNH ND ` 
GIOANG, ÑICÔĐÊMÔ, GIUDE Arimathia. ` 


MADA LENNA , 14, anl 


Ke nghịch đã về hết rồi, bây giờ đi tôi 


mini an lòng, vì däng của trọng vô giả, Ôi ôi! 
biết Đức Mẹ đau lòng xót đạ là đường nào. 


ĐỨC MẸ 


"các con! Hãy coi chúng nó đã làm cho 


eck hư nát cho đến đối BAOT 
MÁTTA S 
Đó là việc cứu chuộc loài người. Đức Mẹ 
đã cực lực vì chúng con lưỡi nào kề dàng? 
GIOANG 
Xin Đức Mẹ ngồi đây. Chúng con lo việc 
phong phần. ( Giude Arimathia, Nicôđêmô và 
Gioang lo vic hạ xác. Đoạn Ginde ôm xúc Ð 


C G đề*trong lỏng Đức Mẹ. ) Xin Đức Mẹ 2 
chịu lấy xác Con Đức Mẹ, 
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| - Chœur invisible : S 
? PO vous tous qui passez en votre indifférence, Si 
Í Voyez: fut-il đouleur semblable à ma douleur Lë 

Car Dieu m'a vendangẻe à pei ne dans ma fleur! ` 


F E: 
| | 


d 


A qui te comparer, ó Vierge, en ta souffrance? 
à "Comment te consoler, ô Fille de Sion? - 
Vaste comme la mer est ton affliction... : | 


Lej jour naît, le jour fuit sur ta désespérance : : 
. Même au calme des nuits, tu n'as pas arrêté 


) 
71 là 
il 
| _ L'éternel flot de pleürs que ton œil a jeté... 


Š Jérusalem, chère cité, | 
I Daviens à Jéhovah que ton cœur a quitté! 


ü | ° ( Lamentations đe Jérémie, ch. I et II. 3 

L. | ĐỨC MẸ 

Ôi ôi! Nó trả Con tôi lại cho tôi như väy! 
GIOANG 


- Lạy Đức Mẹ, nhở đó chúng con mới dàng 
Vào nước thiên đàng. 


` — 
A 


MADALENNA 


— Nhờ đỏ; chủng con mới rõ lòng Người xà 
dän chúng con quá hậu. 


Bä. ` 
Km 


ka. 
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NICÔĐÊMÔ 
Xin Đức Mẹ đề chúng con ướp thuốc thơm; | | 
rồi liệm xác Người trong bức khăn nầy. | 
x | | MADALENNA | 
( đồ thuốc thơm dưới chon D C G) ` 


Lạy thầy, tôi đồ thuốc thơm nơi chơn 4. 
Thầy, phen nầy là phen sau hết. ; 


GIUDE Arimalhia 


Bây giờ ta hãy đem xác vào vườn, mà táng 
trong huyệt đá. ng: 


ĐỨC MẸ 
| Ớ Giêgiu, Con ôi! Nầy là việc sau hết Mẹ 
j làm cho Con, là đưa Con đi phần mó. Xin #4 
| Con đừng đề Me xa Con lâu ngày, một cho ` 
j Mẹ hiệp vầy cùng Con cho kíp. ( Sáp màn. ) 


{ 


Phần thử hai 


Thứ: thứ mười sáu | 
p C G song lại 


Chœur : 


| Chantons la gloire profonde 
| ` De Jésus-Christ, le Dieu grand, le Dieu fort : 
| Mourant, il a vaincu le monde; 
GH ressuscite, vainquenr đe la mort, 


E: 


TA 
A” ` 
1 , ` 
' "kb ë 


zt L'aurore allait blanchir la terre ; 
_ Jésus dormait dans son tombeau ; 
' Les Juifs avaient scellé la pierre, 
Mais sa tombe était un berceau; 
Bientôt un messager fidèle 
Descend du ciel et fend les airs : 
_ L'éclat de sa robe élincelle, 
Et son œil lance des éclairs. 


2: / 
Soudain la terre est ébranlée ; 
Les gardes tombent de frayeur; 
Et là, sur la pierre roulée, 
Est assis l’Archange vainqueur !... 


k w" BN fe, t » k= > s A D 
Ju ire nes E waere Te © work “Ent sé CAR be 


¬ `, p É 
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Le front couronné de lumière, 
Jésus vivant et glorieux 

Sortait de son lit de poussière, 
Plus brillant que lastre des cieux ! 


— 


3. 


Viens, peuple ingrat et déicide, 
Pilate, et vous, soldats romains: 
Est-il, ce condamné timide, 
Roi des juifs et Dieu des humains? 
Il vit! Tremblez de votre audace ! 
Sa croix plane sur l'univers ; 
Son ombre seule vous terrasse 
Et rayonne au fond des enfers. 

4, 
Il vit! Tressaillez d’allégresse, 
Amis fidèles du Sauveur : 
Chassez loin de vous la tristesse ; 
Eclatez en chants de bonheur ! 
Il vit... et tiendra sa promesse ` 
De nous ressusciler un jour. 
Espoir! bientôt l'épreuve cesse, 
Et la foi triomphe à son tour! 


< f ' 

LR d 
| 
à 


# | "À ` 


 Phàn thu hai VAR EK 


x Thứ nầu lo: có lời nói, môt thấu những | 
- đều sau nầy : | 


E: le — B C G sống lại, ra khỏi Tớ, sáng 
láng tốt lành ; quân canh hãi hùng kinh khiếp. 


f Ze D G G thắng trận khởi hoàn; Công 
_ đồng then thuồng nhuốc hồ. 


i 3° — Ð C G vinh hiền oai nghỉ, thần thánh 
RK hát mừng : Alleluia !.. 


x 4 ` Thứ nầu là Thử sau hết và trọng tốt hơn hết, 
- thường gọi là Thiên đàng ( Apothéose ). 


_.. \ 
"+ < ap, 
vi ` Rad 


EAU ie mn 


( Victimæ paschali. ) 


1, ` 


Que terre et cieux, tout retentisse 
D'un hosanna toujours plus beau! 
L’agneau racheta le troupeau; 
Avec l’éternelle Justice 
Le Christ nous réconcilia. 

e | Alleluia 


TUÔỒNG THƯƠNG KHÔ 


2. 


Entre la Mort, ivre d’envie, 
Et notre Vie il se livra 
Un duel où la Vie expira...  - 
Mais mourant, le Roi de la Vie, 
Saisit la Mort, la foudroya. 


— a En EE 


Alleluia ! 
sếu 


Dis, qu'a-t-il vu, ton œil avide, 


` Marie, aux feux du jour levant? E 
— La gloire du Sauveur vivant, | 
Et dans l'ombre du tombeau vide, F: # 
Les linceuls que l’Ange ploya. - ô : 

Alleluia † S 
F É | 
4. i 


Notre espérance et notre gloire, 

O Christ vraiment ressuscité, 

Au jour de ton éternité, x 

Fais nous vaincre de ta victoire 

Sur la Mort que ta mort broya. 

| Alleluia ! 
( Hoặc kát Kinh sau nầu, đã dùng lần trước; 

cách 10 nam nay ) 
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Chœur : 


x Ciel radieux, terre ravie, 
í = Unissez-vous en un commun transport, 


ch Chantez le Christ, chantez la vie, à 
| à Gloire éternelle au vainqueur de la mort! 
| F 2 1. 


Alleluia ! de son linceul livide 
= Le Christ s'est fait un manteau de clarté, 
- Son corps n’est plus au fond du tombeau vide. 


._ Alleluia! Il est ressuscité. 
j 2. 


f Alleluia ! Au sortir de la tombe 

| Nous t'implorons, ó Christ libérateur, 
Ah! sauve-nous. sauve celui qui tombe, 
f- Aleluia! sois notre Rédempteur. 


CP 

= Aleluia! De ta mort salutaire 

- Nous garderons le touchant souvenir; 
= Et désormais, nous passérons sur terre, 
… En tacclamant Maître de l'avenir. 


CHUNG 


MỤC LỤC 


l 
1 
- H 
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| Ti khi D C G vào thành Giêrusalem, cho 
SCH đến khi Giudà nộp Người. 
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